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APRIRE E CHIUDERE

PER SCARICO ACQUA

FOR WATER OUTLET
PLEASE OPEN AND CLOSE
OFFNEN UND SCHLIESSEN
DIE WASSERABLAUF
OUVRIR ET FERMER POUR
DECHARGER L'EAU

ABRIR Y CERRAR PARA
DESCHARGE AGUA

ATTENZIONE !

Capienza massima vaschetta : 6 litri

Raggiunto il livello massimo, ripetere I' operazione.
WARNING!

Basin maximum capacity: 6 liters

Reached the maximum level, please repeat
WARNUNG!

Max. Tank-Kapazitat: 6 Liter

Erreicht die maximale Héhe, wiederholen
ATTENTION !

Contenance maximum du bac : 6 litres

Al'atteinte du niveau maximum, répéter I'opération.
CUIDADO!

Capacidad maxima cubeta: 6 litros

Alacanzado el nivel maximo, repetir la operacion
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manuale dell’operatore

Manuale dell’operatore: Manuale del manutentore (Pag.48):

1. Apertura dell'imballaggio 1. Pulizia del condensatore

2. Apertura della cupola di protezione 2. Sostituzione del motore di sollevamento della cupola
3. Pulizia della vasca interna 3. Schema impianto di refrigerazione e schema elettrico
4. Pulizia della cupola e dell’'esterno

5. Piani d’appoggio

6. Collegamento alla rete elettrica

7. Regolazione

8. Controllo di un regolare funzionamento

9. Pulizia interna e dell’evaporatore

10. Sostituzione lampada

@ AVVERTENZE (Pag. 46)
E' molto importante che questo libretto istruzioni venga conservato con I'apparecchiatura per
consultazioni future, per ragioni di sicurezza.
1. Quest'apparecchiatura deve essere fatta funzionare solo da persone adulte. Non permettere ai
bambini di manomettere i comandi o giocare con essa. 2. E’ vietato alterare o comunque modificare le
caratteristiche dell’apparecchiatura. 3. | lavori elettrici necessari per l'installazione dell'apparecchiatura
devono essere eseguiti da elettricista qualificato o da persona competente. 4. Non cercare mai di riparare
I'apparecchiatura da soli. Riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare danni o gravi
disfunzioni. 5. L'assistenza a questa apparecchiatura deve essere effettuata da un Centro Assistenza
Tecnico autorizzato. Usare solo ricambi originali. 6. L'apparecchiatura non € idonea alla conservazione di
derrate diverse da quelle alimentari. 7. La casa costruttrice declina ogni responsabilita qualora queste
norme antinfortunistiche non siano rispettate. La stessa si riserva il diritto di apportare tutte le modifiche
migliorative senza alcun preavviso. 8. Evitare di installare 'apparecchiatura direttamente ai raggi solari.
9. Non installare I'apparecchiatura vicino a fonti di calore come stufe,caloriferi ecc. 10. Mantenere le
griglie di ventilazione del gruppo compressore lontano da pareti di almeno 30cm. 11. Ricordare di non far
sporgere i prodotti esposti oltre al perimetro dei ripiani o griglie. 12. Qualora si verificasse la formazione
anormale di ghiaccio sull’evaporatore,causato dall’'umidita dell’aria o dai prodotti da refrigerare,
consigliamo di fermare il compressore mettendo la merce in apposito contenitore refrigerato alla stessa
temperatura per il tempo necessario allo sbrinamento; caso contrario il compressore funzionera
continuamente provocando un inutile consumo di energia elettrica e uno scarso rendimento. 13. Se
'apparecchiatura rimane ferma ed inutilizzata,é indispensabile lasciare aperta la porta di almeno 10 cm

@ I nostri prodotti sono da interni - non installare all'esterno dei locali/negozi.

1. APERTURA DELL'IMBALLAGGIO

IMBALLAGGIO IN SCATOLA DI CARTONE 1a. Tagliare la reggia, sfilare la scatola verso I'alto.
IMBALLO IN CASSA DI LEGNO 1b. Schiodare le tavole di legno,prestando attenzione ai chiodi.

2. Infilare le forche del sollevatore fra I'apparecchiatura e pallet o cassa. 3. Sollevare 'apparecchiatura.
4. Eliminare il pallet o cassa. 5. Posare I'apparecchiatura su un piano livellato orizzontale. 6. Fare
attenzione a non lasciare niente nell'imballo prima di buttarlo. 7. Separare i materiali dell'imballaggio

secondo la composizione in modo da facilitarne lo smaltimento. 8. E possibile bloccare I'apparecchiatura
agendo sulle ruote con freno (vedi Fig.1).

2. APERTURA DELLA CUPOLA DI PROTEZIONE
1. Collegare la spina alla rete elettrica come descritto al Capitolo 6. 2. Premere l'interruttore del
sollevatore elettrico (A) in posizione Il fino all’apertura completa a finecorsa (vedi Fig. 2).

3. PULIZIA DELLA VASCA INTERNA
1. Asportare la pellicola di protezione dall’acciaio inox. 2. Pulire la vasca con spugna morbida.

4. PULIZIA DELLA CUPOLA E DELL’ESTERNO
(/j\) 1. Evitare assolutamente detergenti contenenti alcool o solventi che danneggerebbero la cupola
[ irrimediabilmente, compromettendone la trasparenza. 2. Utilizzare solo una spugna morbida inumidita.
3. Le superfici in legno devono essere pulite con prodotti specifici che si trovano comunemente in
commercio, a base di emulsioni acquose, prive di solventi. 4. Asciugare con un panno pulito.

5. PIANI D’APPOGGIO (OPTIONAL)

Afferrare con le mani il bordo inferiore dei ripiani e ruotare verso I'alto (A), fino al raggiungimento della
posizione orizzontale. Spingere in basso il bordo vicino alla vasca (B) fino al bloccaggio di ogni piano
(vedi Fig.3).
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6. COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

1. Accertarsi che la tensione e la frequenza della rete corrispondano a quelle indicate sulla targhetta (A)
posta sull'apparecchio. 2. Accertarsi che la presa di alimentazione sia: a) Dotata di un conduttore di
messa a terra. b) Idonea alla corrente nominale di targa.c) Sia dotata delle protezioni secondo le norme
IEC : - Interruttore magnetotermico differenziale (pit comunemente salva vita) con In= valore nominale
riportato in targa.- Differenziale con sensibilita Id =30 mA. 3. Verificare che I'ambiente non sia con
pericolo di esplosione (AD). 4. Il cavo di alimentazione montato sull'apparecchio &: HO5 VVF idoneo per
ambienti interni. 5. Inserire la spina (non usate prese triple e riduzioni) N.B: Se 'apparecchiatura durante
il trasporto o lo stoccaggio € stato posto erroneamente nel verso sbagliato, lasciare riposare almeno 3
ore in posizione corretta prima di allacciare I'alimentazione (vedi Fig.4).

7. REGOLAZIONE (T820H pag. 57)

L'apparecchiatura & dotata di comandi di regolazione situati in quadretto protetto posto su uno dei lati.

1. Int. sollevamento cupola: Serve per aprire e chiudere la cupola- Posizione Il sollevamento- Posizione
O sosta- Posizione | abbassamento 2. Int. luce: Serve per accendere la luce interna. 3. Int.
refrigerazione: Serve per accendere I'impianto refrigerante. 4. Termometro: Indica la temperatura
all'interno dell’apparecchiatura.Termostato: Regola la temperatura dell’apparecchiatura. a) |l Tasto 5
"SET o P" premuto una volta consente di visualizzare la temperatura impostata, che potra essere
modificata agendo sul Tasto 6 "UP” o sul Tasto 7 "DOWN" (vedi Fig.5).

8. CONTROLLO DI UN REGOLARE FUNZIONAMENTO

CONTROLLARE CHE: 1. La spina sia inserita. 2. L'interruttore dell'impianto refrigerante sia inserito,
(luce verde accesa). 3. Il termometro indichi un valore idoneo alle merci. 4. Non vi sia irraggiamento
solare o di faretti di elevata potenza direttamente sopra I'apparecchiatura. 5. La temperatura ambiente
non sia superiore a +30° C - U.R. 55%, per la quale I'apparecchio € abilitato (Classe climatica 4). 6. Non
vi siano correnti d'aria dirette all'interno dell’apparecchiatura stesso, dovute a porte, finestre, ventilatori o
a bocchette di condizionamento.

9. PULIZIA INTERNA E DELL’EVAPORATORE

1. Togliere l'alimentazione. 2. Rimuovere la merce, ponendola in luogo adeguatamente refrigerato.

3. Aprire il rubinetto posto sotto I'apparecchiatura. 4. Lasciare sbrinare, evitando 'uso di corpi metallici
taglienti o appuntiti nel tentativo di rimuovere il ghiaccio dalle pareti. 5. Pulire le pareti e gli accessori con
una spugna umida d'acqua e di un po di bicarbonato di sodio ed asciugare accuratamente.

10. SOSTITUZIONE LAMPADA

1. Aprire la cupola 2. Togliere I'alimentazione. 3. Togliere le viti di fissaggio di un portalampada.

4. Staccare il portalampada sorreggendo il tubo fluorescente e il tubo trasparente di protezione. 5. Sfilare
il tubo di protezione dall’altro portalampada rimasto in opera. 6. Sostituire il tubo fluorescente.

7. Ripristinare il tutto procedendo in senso inverso (vedi Fig. 6).
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Operator's guide: Maintenance manual (Page 48):

1. Unpacking instructions 1. Cleaning the condenser
2. Opening the protective cover 2. Replacement of the cover's lifting motor
3. Cleaning the internal basin 3. Wiring diagram diagram of refrigeration unit
4. Cleaning the cover and external parts
5. Support shelves
m 6. Connection to the mains
7. Controls
8. Checking correct operation
9
1

. Internal and evaporator cleaning
0. Replacement of the lamp

(D WARNINGS (Pag.46)
It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety. 1. Adults should operate this appliance only. Do not allow children
to use the controls or play with it. 2. It is forbidden to modify in any way the main functions and
characteristics of this appliance. 3. The electrical installation of the appliance should be carried out by a
qualified electrician or other competent person. 4. Never attempt to carry out repairs unassisted. Inexpert
repairs can cause serious damage and malfunction. 5. Assistance has to be provided by an authorized
engineer only. Always use original spare parts. 6. This appliance is not suitable for the storage of basic
commodities not including food-stuffs. 7. The manufacturers of this appliance accept no responsibility for
the consequences of misuse in contravention of these safety instructions. It further reserves the right to
carry out improvements without prior notice. 8. Avoid installing the cabinet directly in line with sunlight.
9. Nevere install the appliance near sources of heat, such as radiators, stoves, etc. 10. Keep the
ventilation grills free from obstruction for at least 30 cm. 11.Ensure that the products displayed on the
shelves and grills do not hang over the edges.12. If damp air or products to be refrigerated should cause
ice to form on the evaporator, we recommend stopping the compressor and placing the goods in special
refrigerated containers, kept at the same temperature, until defrosting is completed;if this is not carried
out the compressor will continue to operate leading to a wasteful consumption of electricity and poor
performance. 13. If the appliance is not working and unused,it is indispensable to keep the door open at
least 10 cm.

(D Our products are for internal use only do not install outside restaurants, shops

1. UNPACKING INSTRUCTIONS

CARDBOARD BOXES 1a. Cut surrounding tape. Remove the cardboard package by sliding it upwards.
WOODEN CRATE 1b. Remove the nails from the wooden crate with care. 2. Insert forks of forklift truck
between the appliance and pallet or crate. 3. Lift the appliance. 4. Remove the pallet or crate. 5. Place
the appliance on a flat, level surface. 6. Make sure there is nothing left in the package before disposing of
it. 7. Sort out the packaging materials in order to facilitate disposal. 8. The appliance can be locked in
place by engaging the wheel brakes (see fig. 1).

2. OPENING THE PROTECTIVE COVER
1. Plug the machine into the power supply socket, as described in Chapter 6. 2. Turn the switch of the
electric lifting system (A) to position Il until the cover is fully open (see fig. 2).

3. CLEANING THE INTERNAL BASIN
1. Remove the protective film from the stainless steel parts. 2. Clean the basin with a soft.

4. CLEANING THE COVER AND EXTERNAL PARTS
( 1. Never use detergents containing alcohol or solvents which would irremediably damage the cover,
[ compromising its transparency. 2. Use only a soft damp sponge. 3. As far as the wooden surfaces are
concerned, use proprietary detergents especially designed for wooden surfaces, which are water-based
and do not contain solvents. 4. Dry with a clean cloth.

5. SUPPORT SHELVES (OPTIONAL)
Take hold of the bottom edge of the shelf and turn upwards (A) until the shelf is horizontal. Push down
the edge near to the basin (B) until the shelf is firmly secured in place (see fig. 3).
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6. CONNECTION TO THE MAINS
1. Ensure that mains voltage and frequency are the same as those stated on the rating plate (A) attached
to the appliance. 2. Ensure that the supply socket: a) is properly earthed; b) fulfils the requirements of the
rated current as set out on the rating plate; ¢) complies with the IEC regulations:- differential thermal-
magnetic switch (also known as ground fault interrupter) with In = rated value as stated on the rating
plate; - differential with Id sensitivity = 30 mA. 3. Ensure that there is no danger of explosion (AD) in the
room. 4. Make sure the environment is suitable for the power supply cable provided. The cable of the
appliance is HO5 VVF, designed for internal use. 5. Insert the plug in the socket (do not use three-way
adapters and reduction adapters). N.B.: if the equipment has been transported or stored overturned, let is
rest in its correct position for at least 3 hours before hooking it up to the mains (see fig. 4).

7. CONTROLS (T820H pag. 57)

The appliance features controls situated in a protected panel on one of the machine's sides. 1. Cover
lifting switch: to open and close the cover - Position Il to lift - Position O to stop - Position | to lower.

2. Light switch: to switch on the internal lights. 3. Refrigeration switch: to switch on the refrigeration
unit. 4. Thermometer: to read the temperature inside the appliance. Thermostat: to adjust the
temperature setting. a) Press key 5 “SET or P” once to display the temperature set-point, which can be
changed by pressing key 6 “UP” or 7 “DOWN?” (see fig. 5).

8. CHECKING CORRECT OPERATION

Make sure that: 1. the plug is connected; 2. the refrigeration unit switch is on (green light lit up);

3. thermometer shows the desired temperature for the goods to be stored; 4. appliance is not exposed to
direct sunlight or to powerful lamps; 5. ambient temperature does not exceed +30°C with 55% R.H.
(climatic class 4); 6. there are no direct air draughts in the appliance, owing to the presence of doors,
windows, fans or conditioner outlets.

9. INTERNAL AND EVAPORATOR CLEANING

1. Switch off the appliance. 2.Remove the refrigerated goods and place in a suitably refrigerated place.

3. Open the tap under the appliance. 4. Leave the appliance to defrost. Do not use sharp or pointed metal
tools to remove the ice. 5. Clean sides and accessories with a sponge dipped in water and a little sodium
bicarbonate and dry with care.

10. REPLACEMENT OF THE LAMP

1. Open the cover. 2. Switch off the appliance. 3. Remove the screws securing one of the lamp sockets in
place. 4. Remove the lamp socket, whilst holding the fluorescent tube and its protective cover. 5. Pull the
protective cover out of the other lamp socket. 6. Replace the fluorescent tube. 7. Refit all components by
following the above instructions in reverse order (see fig. 6).
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Bedienungshandbuch: Wartungshandbuch (S. 48):

1. Auspacken 1. Reinigung des kondensators

2. Offnen der prexiglasschutzkuppel 2. Austausch des hubmotors der kuppel
3. Reinigung der inneren wanne 3. Elektroschema, kihlanlageschema

4. Reinigung der haube und aussenreinigung
5. Ablageflachen
6. Verbindung mit dem stromnetz
7. Einstellung
o 8. Betriebskontrolle
9. Reinigung des innenbereichs und des

verdampfers
10. Ersetzung der lampe

(D SICHERHEITSHINWEISE (S. 46)
Wichtig! Aus Sicherheitsgriinden muB man die Betriebsanleitung stindig am Einsatzort der
Vitrine griffbereit aufbewahren. 1. Arbeiten mit der Maschine dirfen nur von zuverlassigen
Erwachsenen durchgefihrt werden. Kinder diirfen keinesfalls die Vitrine beriihren, in der Ndhe der Vitrine
spielen oder an den Regelschaltern spielen. 2. Es dirfen aus Sicherheitsgriinden keine Modifikationen an
der Vitrine vorgenommen werden. 3. Arbeiten an elektrischen Teilen fir die Montage der Vitrine dirfen
nur von einer Elektrofachkraft oder unter Aufsicht von Fachleuten durchgefiihrt werden. 4. Die Vitrine
niemals selbststéndig reparieren. Die durch unqualifiziertes Personal durchgefiihrten Reparaturen
kénnen Schaden und Funktionsstérungen verursachen. 5. Der technische Kundendienst dieser Vitrine
darf nur von einem Vertragshandler - Kundendienstservicestelle durchgefihrt werden. Nur
Originalersatzteile verwenden! 6. Das Gerat ist nur fir Lebensmittel geeignet! 7. Eine Haftung und
Gewabhrleistung ist bei Nichtbeachtung dieser Unfallverhiitungshinweise ausgeschlossen. Anderungen
und Verbesserungen ohne vorherige Benachrictigung vorbehalten. 8. Aufstellung der vitrine bei direkter
sonneneinstrahlung vermeiden. 9. Geréat nich in der Nahe von Warmequellen wie Ofen, Heizkérper usw.
nicht Aufstellen. 10. Sicherstellen, dal’ der abstand der Liftungsgitter am Aggregat von der Wand
mindestens 30cm betragt. 11. Denken Sie daran, dass die ausgestellten Produkte nicht Uiber die Ablagen
oder Gitter hinnausstrecken dirfen. 12. Sollte es durch die Luftfeuchtigkeit oder die zu kiihlenden
Produkte zu auf3ergewdhnlicher Bildung von Eis auf dem Verdampfer kommen, empfehlen wir, den
Kompressor auszuschalten und die Ware wahrend des Abtauens bei gleicher Temperatur in dem
vorgesehenen Behélter aufzubewahren; andernfalls arbeitet der Kompressor ununterbrochen und
verursacht einen unnétigen Energieverbrauch sowie niedrige Leistung. 13. Die Tur flr mindestens 10 cm.
unbedingt offen lassen, falls die Vitrine stillstehend und unbentzt bleiben sollte.

(D Unsere Produkte eignen sich fiir Innenrdume nicht im Aussenbereich von Rdumen/Geschéften
anbringen.

1. AUSPACKEN

KARTONVERPACKUNG 1a. Umreifungsband entfernen, Karton nach oben herausnehmen.
HOLZKISTENVERPACKUNG 1b. Mit aller Vorsicht wegen der Nagel die Holzplatte losnageln. 2. Gabel
des Gabelstaplers zwischen Schrank und Pallet oder Kiste hineinstecken. 3. Schrank anheben. 4. Pallet
oder Kiste entfernen. 5. Schrank auf eine nivellierte waagerechte Abstellflache setzen (Sehen bild 1).

2. OFFNEN DER PREXIGLASSCHUTZKUPPEL
1. Den Stecker an das Stromnetz, wie in Kapitel 6 beschrieben, anschliefen. 2. Den Schalter des
Elektrohebers (A) in Position Il bis zum vélligen Offnen bei Endanschlag driicken (Sehen bild 2).

3. REINIGUNG DER INNEREN WANNE
1. Die Plastikschutzfolie des Inox-Stahls abldsen. 2. Die Wanne mit einem nur befeuchtetem, weichen
Schwamm reinigen.

4. REINIGUNG DER HAUBE UND AUSSENREINIGUNG
(/j\‘) 1. In jedem Fall Reinigungsmittel vermeiden, die Alkohol oder L&sungsmittel enthalten, die die Haube
[ nicht wiedergutzumachend beschadigen kénnten, indem sie der Durchsichtigkeit schaden. 2. Nir einen
weichen, leicht feuchten Schwamm verwenden. 3. Holzflachen mit im Handel erhéltlichem Spezialreiniger
reinigen. Es handelt sich um Wasseremulsionen ohne Lésungsmittel. 4. Mit einem sauberen Tuch
abtrocknen.

5. ABLAGEFLACHEN (OPTIONAL)

Fassen Sie den unteren Rand der Ablagen mit den Handen und drehen Sie sie nach oben (A), bis sie
sich in horizontaler Stellung befinden.Driicken Sie den Rand nahe der Wanne (B) nach unten,bis sich
jede einzelne Flache blockiert (siehe Abb.3).
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6. VERBINDUNG MIT DEM STROMNETZ
1. Netzspannung und -frequenz miissen mit den auf dem am Gerat angebrachten Typenschild (A)
angegebenen Werten tbereinstimmen. 2. Uberpriifen Sie, dass die Steckdose: a) Mit einer Erdleitung
ausgestattet ist. b) Zu dem auf dem Schild angegebenen Nennstrom passt. ¢) Mit den von den IEC-
Normen vorgesehenen Schutzvorrichtungen ausgeriistet ist: - Differenzial-Thermomagnetschalter
(gewbhnlich Schutzschalter genannt) mit In = auf dem Schild angegebenem Nennwert. - Differenzial mit
einer Ansprechempfindlichkeit von Id = 30 mA. 3. Versichern Sie sich, dass am Aufstellungsort keine
Explosionsgefahr besteht (AD). 4. Das am Gerat angebrachte Speisekabel ist: HO5 VVF fir Innenrdume
geeignet. 5. Stecker in die Steckdose stecken (verwenden Sie keine Dreifachstecker oder Verminderer).
NB: Wenn das Gerat wahrend des Transports oder der Lagerung sich irrtimlicherweise in falscher
Stellung befand, lassen sie es mindestens 3 Stunden lang in der richtigen Position ruhen, bevor sie es an
das Stromnetz anschlieRen (siehe Abbildung 4).

7. EINSTELLUNG (T820H pag. 57)

Das Gerét ist mit Einstellsteuerungen ausgestattet, die sich in einem geschitzten Kasten auf einer der
Seiten befindet. 1. Schalter des Kuppelanhubs: Zum Offnen und SchlieBen der Kuppel - Position II
Anhub - Position O Stillstand - Position | Absenkung. 2. Lichtschalter: Zum Einschalten der
Innenbeleuchtung. 3. Kiihlschalter: Zum Einschalten der Kiihlanlage. 4. Thermometer: Gibt die
Temperatur im Inneren des Gerats an. Thermostat: Reguliert die Temperatur des Gerats. a) Das
einmalige Driicken der Taste 5 “SET oder P” ermdglicht das Ablesen der voreingestellten Temperatur,
die durch Driicken der Taste 6 “UP” oder 7 “DOWN” gedndert werden kann (siehe Abbildung 5).

8. BETRIEBSKONTROLLE

KONTROLLIEREN SIE, DASS: 1. Der Stecker in der Steckdose steckt. 2. Der Schalter der Kiihlanlage
eingeschaltet ist und das griine Licht leuchtet. 3. Das Thermometer einen fir die Waren geeigneten
Temperaturwert anzeigt. 4. Das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung oder dem Licht von genau
Uber dem Geréat angebrachten Hochleistungsstrahlern ausgesetzt ist. 5. Die Raumtemperatur nicht Gber
+30°C - RF 55% liegt, fur die das Gerét zugelassen ist (Klimaklasse 4). 6. Im Inneren des Geréts keine
direkten Luftstrome bestehen, die von Tiren, Fenstern, Ventilatoren oder Air-conditioning-Diisen
herrtihren.

9. REINIGUNG DES INNENBEREICHS UND DES VERDAMPFERS

1. Strom wie abschalten. 2. Die Ware heraus nehmen und an einem ausreichend gekihlten Ort
unterbringen. 3. Den Hahn unter dem Gerat 6ffnen (wie im Kapitel 3 illustriert). 4. Abtauen lassen, wobei
die Verwendung von scharfen oder spitzen Metallgegenstdnden zum Entfernen des Eises von den
Wénden vermieden werden sollte. 5. Mit einem mit Wasser befeuchteten Schwamm und etwas Natron
Wande und Zubehér reinigen, dann sorgfaltig abtrocknen.

10. ERSETZUNG DER LAMPE

1. Die Kuppel 6ffnen. 2. Strom wie abschalten. 3. Die Befestigungsschrauben der oberen Lampenfassung
entfernen. 4. Die Lampenfassung I6sen, wobei sie die Leuchtstoffrohre und die durchsichtigen
Schutzréhre festhalten. 5. Die Schutzréhre aus der anderen, in Betrieb verbliebenen Lampenfassung
herausziehen. 6. Die Leuchtstoffréhre ersetzen. 7. Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder
zusammensetzen. (siehe Abbildung 6).
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Manual del usuario: Manuale del manutentore (Pag.49):

1. Apertura del embalaje 1. Limpieza del condensador

2. Apertura de la campana de proteccién 2. Sustitucion del motor de elevacion de la campana
3. Limpieza de la cuba interior 3. Esquemas eléctrico, esquema equipo refrigeracion
4. Limpieza de la campana y del exterior

5. Planos de apoyo

6. Conexidn a la red eléctrica

7. Regulacion

8. Control del funcionamiento

9. Limpieza interior y del evaporador

10. Sustitucién de la lampara

(D OBSERVACIONES (Pag.46)
Es muy importante conservar el presente manual de instrucciones junto con el aparato para
futuras consultas, por razones de seguridad. 1. Este aparato tiene que ser puesto en funcionamiento
solo por personas adultas. No hay que permitir a los nifios la manipulacion de los mandos y controles
como tampoco que jueguen con el producto. 2. Es prohibido alterar o modificar en cualquier manera las
caracteristicas del aparato. 3. Los trabajos eléctricos necesarios para la instalacién del aparato tienen
que ser realizados por un electricista calificado o por una persona competente. 4. No tratar de reparar el
aparato solos. Las reparaciones efectuadas por personas inexpertas pueden causar dafios o graves
disfunciones. 5 .La asistencia al presente aparato tiene que ser efectuada por un Centro de Asistencia
Técnica autorizado. Usar solamente piezas de recambio originales. 6. El aparato es apto para la
conservacion de productos alimenticios solamente. 7. La casa fabricante declina toda responsabilidad
en el caso de que estas normas contra accidentes no fueran respetadas.Ademas se reserva el derecho
de aportar modificaciones por mejorias técnicas sin ningln preaviso. 8. Evitar la instalacién del aparato
cerca de los rayos solares. 9. No instalar el aparto cerca de fuentes de calor tales como estufas
termosifones, etc. 10. Mantener alejadas de paredes las rejillas de ventilacion del grupo compresor a
una distancia no inferior a los 30cm. 11. Recordarse de que los productos no deben salir fuera del
perimetro de las estantes o bandejas. 12. Si se verificase una produccién anémala de hielo en el
evaporador, causado bien por la humedad del aire o de los productos que se quieren refrigerar, les
aconsejamos que paren el compresor y que saquen y coloquen los alimentos en especificos
contenedores refrigerados a la misma temperatura y durante el tiempo necesario para la
descongelacion. De no hacerlo asi, el compresor funcionara siempre provocando un consumo de
energia eléctrica inatil y con un escaso rendimiento. 13. Si el aparto esta parado y inutilizado, es
indispensable dejar la puerta abierta,al menos 10 cm.

(D Nuestros productos son para el interior, non instalarlos en el exterior de los locales/tiendas.

1. APERTURA DEL EMBALAJE

EMBALAJE EN CAJA DE CARTON 1a. Cortar la cinta, sacar la caja hacia arriba.

EMBALAJE EN CAJON DE MADERA 1b. Desclavar las tablas de madera, teniendo cuidado con los
clavos. 2. Introducir las horquillas del elevador entre el equipo y la paleta o caja. 3. Elevar el equipo.

4. Eliminar la paleta o caja. 5. Colocar el equipo en un plano horizontal nivelado. 6. Antes de desechar el
embalaje verificar si quedo algo adentro. 7. Separar los materiales del embalaje segun la composicién
para facilitar su eliminacion. 8. Es posible bloquear el equipo con el freno de las ruedas (Véase figura 1).

2. APERTURA DE LA CAMPANA DE PROTECCION

1. Conectar el enchufe en la red eléctrica como se describe en el Capitulo 6. 2. Poner el interruptor del
elevador eléctrico (A) en la posicion Il hasta que se abra completamente al final de carrera (Véase
figura 2).

(3 3. LIMPIEZA DE LA CUBA INTERIOR
1. Quitar la pelicula de proteccién del acero inoxidable. 2. Limpiar la cuba con una esponja suave.

4. LIMPIEZA DE LA CAMPANA Y DEL EXTERIOR

1. Limpiar evitando el uso de detergentes que contengan alcohol u solventes que dafarian la campana
de manera irreparable, comprometiendo la transparencia. 2. Usar solamente una esponja blanda
humedecida. 3. Limpiar las superficies de madera con productos especificos que se encuentran
normalmente en el mercado, a base de emulsiones acuosas, sin solventes. 4. Secar con un pafio limpio.
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5. PLANOS DE APOYO (OPTIONAL)
Aferrar con las manos el borde inferior de los estantes y girarlos hacia arriba (A) hasta alcanzar la
posicién horizontal. Empujar hacia abajo el borde que se encuentra cerca de la cuba (B) hasta bloquear
cada uno de los planos (Véase figura 3).

6. CONEXION A LA RED ELECTRICA

1. Fijarse bien que la tension y la frecuencia de la red correspondan a las indicadas en la placa (A)
colocada en el aparato. 2. Fijarse bien que la toma de alimentacion: a) Tenga un conductor de proteccion
de tierra. b) Sea apta para la corriente nominal (In) especificada en la placa. ¢) Tenga protecciones
segun las normas IEC: Interruptor magnetotérmico diferencial con In = valor nominal indicado en la placa
con sensibilidad Id = 30 mA. 3. Verificar que el ambiente no presente peligros de explosién (AD). 4. El
cable de alimentacion montado en el equipo es “H05 VVF”, idoneo para ambientes interiores. 5.
Introducir el enchufe (no utilizar ni clavijas triples ni reducciones) NOTA: Si durante el transporte o el
almacenamiento el equipo ha estado en una posicidn errénea es necesario dejarlo descansar por lo
menos tres horas en la posicion correcta antes de conectarlo a la alimentacion eléctrica (Véase figura 4).

7. REGULACION (T820H pag. 57)

El equipo tiene mandos de regulacion situados en cuadrante protegido lateral. 1. Int. elevacién
campana: Para abrir y cerrar la campana: - Posicion Il elevacion - Posicion O parada - Posicion |
descenso. 2. Interruptor luz: Sirve para encender la luz interna. 3. Interruptor refrigeracién: Sirve para
encender la instalacion refrigeradora. 4. Termémetro: Indica la temperatura del equipo. Termostato:
Regula la temperatura del equipo. a) Si se pulsa la tecla 5 “SET o P” una vez podra visualizarse la
temperatura programada, que se modifica con las teclas 6 “UP” y 7 “DOWN?” (Véase figura 5).

8. CONTROL DEL FUNCIONAMIENTO

CONTROLAR QUE: 1. El enchufe esté conectado. 2. El interruptor del equipo frigorifico esté conectado,
con la luz verde encendida. 3. El termdmetro indique un valor de temperatura apto para los productos a
conservar. 4. No haya irradiaciones solares o de faros de potencia elevada directamente encima del
equipo. 5. La temperatura ambiente no sea superior a + 30° C y la humedad relativa al 55% (Clase
climatica 4). 6. No haya corrientes de aire directas en el interior del equipo, debidas a puertas, ventanas,
ventiladores u orificios de acondicionamiento.

9. LIMPIEZA INTERIOR Y DEL EVAPORADOR

1. Desconectar la energia eléctrica. 2. Sacar la mercancia y ponerla en un sitio adecuadamente
refrigerado. 3. Abrir el grifo situado debajo del equipo. 4. Dejar descongelar, evitando el uso de
elementos metélicos cortantes o con puntas para tratar de quitar el hielo. 5. Limpiar las paredes y los
accesorios con una esponja humedecida con agua y un poco de bicarbonato de sodio y secar
cuidadosamente.

10. SUSTITUCION DE LA LAMPARA

1. Abrir la campana. 2. Desconectar la alimentacién eléctrica. 3. Quitar los tornillos de fijacion de un
portalampara. 4. Separar el portalampara sosteniendo el tubo fluorescente y el tubo transparente de
proteccién. 5. Extraer el tubo del otro portalampara. 6. Sustituir el tubo fluorescente. 7. Restablecer todo
en la posicion inicial (Véase figura 6).
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Guide de l'opérateur: Manuel du préposé a I'entretien (Pag.49):

1. Déballage 1. Nettoyage du condensateur

2. Ouverture de la vitrine bombée de protection 2. Remplacement du moteur de levage de la vitrine
3. Nettoyage de la cuve interne bombée

4. Nettoyage de la vitrine bombée et nettoyage 3. Schema electrique,schema installation de
externe refrigeration

5. Plans d'appui

6. Branchement au réseau électrique

7. Réglage

8. Contréle du fonctionnement régulier

9. Nettoyage interne et nettoyage de I'évaporateur
10. Remplacement de la lampe

AVERTISSEMENTS (Pag.46)

Il est trés important que ce manuel de mode d’emploi soit bien rangé pour de futures
consultations mais aussi pour des raisons de sécurité. 1. Seuls des adultes devront faire fonctionner
cet appareil. Ne pas laisser des enfants toucher les commandes ou jouer avec I'appareil. 2. |l est interdit
d’altérer ou de modifier les caractéristiques de I'appareil. 3. Les travaux électriques nécessaires pour
I'installation de I'appareillage doivent étre exécutés par un électricien qualifié ou par une personne
compétente. 4. Ne jamais essayer de réparer I'appareil tout seuls. Des réparations effectuées par des
personnes inexpérimentées peuvent provoquer de graves dommages. 5. L'assistance a cet appareil doit
étre effectué par un Centre de Service Aprés-Vente autorisé. Utiliser seulement des pieces de rechange
originales. 6. L’'appareillage n’est pas adapté pour la conservation de denrées non alimentaires. 7. Le
Constructeur décline toute responsabilité au cas ou les normes en faveur de la prévention des accidents
de travail, n’étaient pas respectées. En outre, il se réserve le droit d’apporter toutes les modifications
qu’il jugera utiles, sans aucun préavis. 8. Eviter d’exposer I'appareil directément aux rayons du soleil.

9. N'installé pas 'appareil prés soucer de chaleur comme radiateurs, caloriféres etc. 10. Mantenir les
grilles de ventilation du groupe compresseur loin de murs au moins 30cm. 11. Rappelez-vous que les
produits exposés ne doivent pas dépasser du périmetre des étagéres ou des grilles. 12. Si vous deviez
constater une formation anormale de givre sur I'évaporateur, provoqué par 'humidité de I'air ou par les
produits a réfrigérer, nous vous conseillons de fermer le compresseur et de disposer la marchandise
dans un récipient réfrigéré a la méme température pour toute la durée nécessaire au dégivrage; si vous
laissez I'appareil dans ces conditions,le compresseur fonctionnera en continu,ce qui aura pour
conséquence une consommation inutile de courant électrique et un faible rendement de I'appareil. 13. Si
I'appareil reste inutilisée et donc arrétée, il est indispensable de laisser une ouverture de porte d'un
minimum de 10 cm.

Nos produits sont congus pour utilisation a l'intérieur: ne pas installer a I'extérieur des
locaux/magasins.

1. DEBALLAGE .

EMBALLAGE DANS DES BOITES EN CARTON 1a. Enlever les bandes qui cerclent I'emballage et
dégager le carton vers le haut. EMBALLAGE DANS DES CAISSES EN BOIS 1b. Déclouer les planches
de bois en faisant attention aux clous. 2. Enfiler les fourches de I'¢lévateur entre la vitrine et la palette ou
la caisse. 3. Soulever la vitrine. 4. Eliminer la palette ou la caisse. 5. Poser la vitrine sur un sol nivelé
horizontal. 6. S'assurer de n'avoir rien laissé dans I'emballage avant de le jeter. 7. Séparer les matiéres
de I'emballage selon leur composition, afin d'en faciliter I'élimination. 8. Il est possible de bloquer
I'appareil en agissant sur les roues avec frein (voir illustration 1).

2. OUVERTURE DE LA VITRINE BOMBEE DE PROTECTION
1. Brancher la fiche au réseau électrique selon les indications du Chapitre 6. 2. Appuyer sur l'interrupteur
de I'élévateur électrique(A)en position |l jusqu'a I'ouverture compléte en fin de course (voir illustration 2).

3. NETTOYAGE DE LA CUVE INTERNE
1. Enlever la pellicule de protection de I'acier inox. 2. Nettoyer la cuve avec une éponge douce.

4. NETTOYAGE DE LA VITRINE BOMBEE ET NETTOYAGE EXTERNE

1. Eviter absolument d'utiliser des détergents contenant de I'alcool ou des solvants qui abimeraient
irrémédiablement la vitrine bombée en en compromettant la transparence. 2. Utiliser seulement une
éponge douce humidifiée. 3. Les surfaces en bois doivent étre nettoyées avec des produits spécifiques,
communément en vente dans le commerce, a base d'émulsions aqueuses et sans solvants. 4. Essuyer a
I'aide d'un chiffon propre.

Guide de I'opérateur [INENENEGEGEGENEEE
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5. PLANS D'APPUI (OPTIONAL)
Tenir avec les mains le bord inférieur des tablettes et tourner vers le haut (A) jusqu'a atteindre la position
horizontale. Pousser vers le bas le bord a c6té de la cuve (B) jusqu'au blocage de chaque tablette (voir
illustration 3).

6. BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

1. S'assurer que la tension et la fréquence du réseau correspondent a celles qui figurent sur la plaquette
(A) située sur l'appareil. 2. S'assurer que la prise d'alimentation est: a) dotée d'un conducteur de mise a
la terre; b) adaptée au courant nominal spécifié sur la plaquette; ¢) dotée des protections conformément
aux normes IEC : - Interrupteur magnétothermique différentiel (plus communément disjoncteur) avec In =
valeur nominale indiquée sur la plaquette. - Différentiel avec sensibilité Id = 30 mA. 3. S'assurer qu'il n'y a
aucun danger d'explosion (AD) dans le local. 4. S'assurer que le cable d'alimentation monté sur I'appareil
est : HO5 VVF, cable prévu pour des usages internes. 5. Introduire la fiche dans la prise (ne pas utiliser
de prises triples ni d'adaptateurs). N.B. : en cas de positionnement incorrect, dans le mauvais sens, de la
vitrine réfrigérée durant le transport ou le stockage, la laisser reposer au moins 3 heures dans une
position correcte avant de la mettre sous tension (voir illustration 4).

7. REGLAGE (T820H pag. 57)

La vitrine est dotée de commandes de réglage situées sur un panneau protégé situé sur un des cotés.

1. Int. de levage de la vitrine bombée : il sert a ouvrir et a fermer la vitrine bombée - Position 1l pour
lever - Position O pour arréter - Position | pour abaisser. 2. Int. lumiére : il sert a allumer la lumiere
interne. 3. Int. de réfrigération : il sert a allumer le systéme de réfrigération. 4. Thermométre : il indique
la température a l'intérieur de la vitrine. Thermostat: il régle la température de I'appareil. a) Appuyer une
fois sur la Touche 5 « SET ou P » pour visualiser la température programmée qu'il sera possible de
modifier a I'aide de la Touche 6 « UP » ou de la Touche 7 « DOWN » (voir illustration 5).

8. CONTROLE DU FONCTIONNEMENT REGULIER AVANT L'INTRODUCTION DE LA
MARCHANDISE

CONTROLER QUE/QU': 1. La fiche est branchée. 2. L'interrupteur de l'installation frigorifique est activé
(voyant vert allumé). 3. Le thermomeétre indique une température adéquate pour la marchandise.

4. L'appareil n'est pas directement exposé aux rayons du soleil ou a la lumiere de projecteurs a
puissance élevée. 5. La température ambiante ne dépasse pas les +30°C H. R. 55% prévus pour
I'appareil (Classe climatique 4). 6. La partie interne de I'appareil n'est exposé a aucun courant d'air direct
provoqué par des portes, des fenétres, des ventilateurs ou des bouches d'air conditionné.

9. NETTOYAGE INTERNE ET NETTOYAGE DE L'EVAPORATEUR

1. Couper le courant électrique. 2. Retirer la marchandise et la disposer dans un autre lieu correctement
réfrigéré. 3. Ouvrir le robinet situé sous I'appareil. 4. Laisser dégivrer I'évaporateur , en évitant d'utiliser
des corps métalliques tranchants ou pointus pour enlever la glace. 5. Nettoyer les parois et les
accessoires avec une éponge imbibée d'eau mélangée a un peu de bicarbonate de soude. Essuyer
soigneusement.

10. REMPLACEMENT DE LA LAMPE

1. Ouvrir la vitrine bombée. 2. Couper la tension électrique. 3. Enlever les vis de fixation d'une douille.

4. Détacher la douille en tenant le tube fluorescent et le tube transparent de protection. 5. Extraire le tube
de protection de I'autre douille. 6. Remplacer le tube fluorescent. 7. Réinstaller le tout en procédant en
sens inverse (voir illustration 6).




Bedieningshandleiding: Onderhoudshandleiding (Blz. 49):

1. Uitpakinstructies 1. Het reinigen van de koelinstallatie

2. Het openen van de beschermkoepel 2. Vervanging van de hefmotor van de koepel

3. Reiniging van de interne bak 3. Elektrisch schema, Schema van de koeleenheid

4. Reiniging van de koepel en van de buitenkant
5. De oplegvlakken

6. Aansluiting op het elektriciteitsnet

7. De bediening

8. Controle van de goede werking

9. Het reinigen van de binnenkant en de
verdamper

10. Vervanging van de lamp

WAARSCHUWINGEN (Blz. 46)

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety. 1. Dit apparaat mag alleen door volwassenen bediend worden.
Laat niet toe dat kinderen met dit produkt spelen of aan de bedieningsknoppen komen. 2. Pogingen om
de hoofdfuncties of karakteristiek van dit apparaat te veranderen of aan te passen in welke vorm dan ook
kunnen gevaarlijk zijn. 3. De aansluiting van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door gekwalificeerde
electriciens of ander bevoegd personeel. 4. Probeer nooit zelf reparaties uit te voeren. Door
onvakkundige reparaties kunnen grote schade en storingen veroorzaakt worden. 5. Voor technische
hulpverlening moet men zich wenden tot een bevoegde service dienst. Bij het vervangen van onderdelen
alleen originele onderdelen gebruiken. 6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor de opslag van
levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze apparatuur is niet verantwoordelijk voor de gevolgen van
misbruik of handelingen in strijd met deze veiligheidsinstrukties. Bovendien behoudst zij het recht
verbeteringswerkzaamheden uit te voeren zonder er melding van te maken. 8. Installeer de vitrine niet
rechtstreeks in de zon. 9. Installeer het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, zoals kachels,
centrale verwarming enz. 10. Houd de ventilatieroosters van de compressorgroep ten minste 30cm van
de wand. 11. Denk eraan dat de tentoongestelde producten niet buiten de omtrek van de schappen of
roosters mogen steken. 12. Bij abnormale ijsvorming op de verdamper die wordt veroorzaakt door de
luchtvochtigheid of door de te koelen producten, is het raadzaam de compressor uit te schakelen en de
waren in een geschikte op dezelfde temperatuur gekoelde houder te plaatsen voor de tijd die nodig is
voor het ontdooien; als dit niet gebeurt, zal de compressor voortdurend werken met als gevolg een
onnodig energieverbruik en een lage prestatie. 13. Als de vitrine stilstaat en niet wordt gebruikt, moet de
deurminstens 10 cm open worden gelaten.

Onze producten zijn bedoeld voor binnengebruik installeer ze niet buiten vertrekken/winkels.

1. UITPAKINSTRUCTIES

KARTONNEN VERPAKKING 1a. Snijd omliggend tape door. Verwijder de kartonnen verpakking door
deze naar boven te schuiven. HOUTEN KIST 1b. Haal de spijkers voorzichtig uit het hout. 2. Steek de
vorken van de vorkheftruck tussen het apparaat en de pallet of kist. 3. Til het apparaat op. 4. Verwijder de
pallet of kist. 5. Plaats het apparaat op een vlakke horizontale bodem. 6. Controleer dat de verpakking
helemaal leeg is, alvorens deze weg te gooien. 7. Scheid de verschillende materialen van de verpakking
om het verwerken ervan te vergemakkelijken. 8. Het apparaat kan geblokkeerd worden met behulp van
de wieltjes met rem (zie Fig. 1).

2. HET OPENEN VAN DE BESCHERMKOEPEL

1. Sluit de stekker op het elektriciteitsnet aan zoals beschreven in hoofdstuk 6. 2. Druk de schakelaar (A)
van het elektrische openings- en sluitingssysteem op stand Il tot deze volledig tot de eindaanslag
geopend is (zie Fig. 2).

3. REINIGING VAN DE INTERNE BAK
1. Verwijder het beschermfolie van het roestvrij staal. 2. Reinig de bak met een zachte.

4. REINIGING VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT

1. Gebruik geen alcoholhoudende schoonmaakproducten of oplosmiddelen, die de koepel onherstelbaar
zouden beschadigen door de koepel ondoorzichtig te maken. 2. Gebruik slechts een zachte vochtige
spons. 3. De houten oppervlakken dienen gereinigd te worden met speciale producten op waterbasis en
vrij van oplosmiddelen, die gewoon in de handel verkrijgbaar zijn. 4. Droog het geheel met een schone
doek af.

Bedieningshandleiding I
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5. DE OPLEGVLAKKEN (OPTIONAL)
Pak met beide handen de onderste rand van de oplegvlakken vast en draai deze naar boven (A) tot ze
de horizontale positie bereikt hebben. Duw de rand aan de kant van de bak (B) naar beneden tot elk vlak
geblokkeerd is (Zie Fig. 3).

6. AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

1. Voordat u het apparaat aansluit, controleren of de netspanning en de frequentie overeenkomen met
die, die aangegeven staan op het typeplaatje (A), dat zich op het apparaat bevindt. 2. Controleer of het
stopcontact de volgende technische eigenschappen heeft: a) Voorzien van aardleiding. b) Geschikt voor
de nominale netspanning, zoals aangegeven op het typeplaatje. ¢) Voorzien van de beschermingen,
zoals voorgeschreven in de IEC normen: - Contactverbreker (beter bekend als aardlekschakelaar) met In
= nominale waarde, zoals vermeld op het plaatje met de technische gegevens.- Aardlekschakelaar met
Id gevoeligheid = 30mA. 3. Controleer of er in de ruimte van installatie geen gevaar voor explosie
bestaat (AD). 4. De voedingskabel die op het toestel aangesloten is, is: HO5 VVF geschikt voor gebruik
binnenshuis. 5. Steek de stekker in het stopcontact (gebruik geen driewegstekkers en verloopstekkers).
N.B. Indien het apparaat tijdens het transport of de opslag per ongeluk verkeerd is neergezet, dient u het
minstens 3 uur op de juiste stand te laten rusten, alvorens het op het elektriciteitsnet aan te sluiten (zie
Fig. 4).

7. DE BEDIENING (T820H pag. 57)

De bedieningsknoppen van het apparaat zijn te vinden aan de één van de zijkanten op een afgeschermd
paneel. 1. Schakelaar openen van de koepel: deze dient voor het openen en sluiten van de koepel.-
Stand Il om deze te openen - Stand O voor de ruststand - Stand | om deze te sluiten

2. Lichtschakelaar: Deze dient om de binnenverlichting aan te doen. 3. Schakelaar

koelinstallatie: Deze dient om de koelinstallatie in werking te stellen. 4. Thermometer: Deze geeft de
temperatuur binnenin het apparaat aan. Thermostaat: Deze regelt de temperatuur in het apparaat.

a) Wanneer u éénmaal op toets 5 “SET of P” drukt, wordt de ingestelde temperatuur weergegeven, die
gewijzigd kan worden door op toets 6 “UP” of toets 7 “DOWN?” te drukken (zie Fig. 5).

8. CONTROLE VAN DE GOEDE WERKING

CONTROLEER DAT: 1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de koelinstallatie
ingeschakeld is (groen lampje brandt). 3. De thermometer een temperatuur aanduidt die geschikt is voor
de waren. 4. Er geen zonnestralen of felle lampen rechtstreeks op het apparaat gericht zijn. 5. De
omgevingstemperatuur niet hoger is dan +30°C - R.V. 55%, waarvoor het apparaat geschikt is
(Klimaatklasse 4). 6. De binnenkant van het apparaat niet blootstaat aan tocht, veroorzaakt door deuren,
ramen, ventilators of luchtgaten van de airconditioning.

9. HET REINIGEN VAN DE BINNENKANT EN DE VERDAMPER

1. Schakel de elektriciteit. 2. Verwijder de levensmiddelen en leg deze op een goed gekoelde plaats.

3. Open het kraantje onder het apparaat. 4. Laat het apparaat ontdooien. Gebruik daarbij geen scherpe
of puntige voorwerpen om het ijs van de wanden te verwijderen. 5. Reinig de wanden en de accessoires
met een vochtige doek met water en een beetje natriumbicarbonaat en droog ze zorgvuldig af .

10. VERVANGING VAN DE LAMP

1. Open de koepel. 2. Sluit de elektriciteit. 3. Draai de schroeven een de lampenhouder los. 4. Verwijder
de lampenhouder, terwijl u de tl-buis en de doorzichtige beschermingsbuis ondersteunt. 5. Verwijder de
beschermingsbuis van de andere lampenhouder die nog is blijven zitten. 6. Vervang de tl-buis. 7. Breng
alles weer in de oorspronkelijke staat terug door in omgekeerde volgorde te handelen (zie Fig. 6).




Manual do operador. [

Manual do operador: Manual do ténico de manutengéo (Pag.50):

1. Abertura da embalagem 1. Limpeza do condensador

2. Abertura da cupula de protecgéo 2. Substituicdo do motor de elevagéo da cupula
3. Limpeza do tanque interno 3. Esquema eléctrico,Esquema do sistema de
4. Limpeza da cupula e da parte externa arrefecimento

5. Planos de apoio

6. Ligacdo a rede eléctrica

7. Regulagéo

8. Controlo de um regular funcionamento

9. Limpeza interna e do evaporador

10. Substituigdo das ldampadas

(D ADVERTENCIAS (Pag.46)

E muito importante que este manual de instrugées seja conservado junto com a aparelhagem

para consultagées futuras, por motivos de seguranga. 1. Esta aparelhagem deve entrar em funcao

sO através da intervengdo de pessoas adultas. Nao permita as criangas de modificar os comandos ou

o brincar com o produto. 2. E arriscado alterar,ou de qualque modo,modificar as caracteristicas do
produto. 3. Os trabalhos eléctricos necessarios para a instalagcdo da aparelhagem devem ser realizado
por electricista qualificado ou por pessoa competente. 4. Nao tente nunca consertar a maquina sem
nenhuma ajuda. Reparagdes efetuadas por pessoas inexperientes podem causar danos ou graves
disfungdes. 5. A assisténcia para este produto deve ser efetuada por um Centro de Assisténcia Técnica
autorizado. Use s6 pegas de troca originais. 6. A aparelhagem nao é adequada para a conservagéo de
produtos diferentes daqueles alimentares. 7. A casa construtora declina toda e qualquer
responsabilidade no caso em que estas normas contra acidentes ndo forem respeitadas. Além disto, se
reserva o direito de realizar modificagbes melhorativas sem nenhum pré-aviso. 8. Evitar de instalar a
vitrina directamente sob os raios do sol. 9. Nao instalar o aparelho em proximidades de fontes de calor
tais como aquecedores, calorificos, etc. 10. Manter as grelhas de ventilagdo do grupo compressor
distante das paredes pelos menos de uns 30 cm. 11. Recorde-se de ndo deixar os produtos expostos
sobressair fora do perimetro das prateleiras ou grelhas. 12. Ao se verificar formagao anor-mal de gelo
no evaporador, causado pela humidade do ar ou pelos produtos a serem refrigerados, aconselhamos
parar o compressor e por a mercadoria num apropriado contentor refrigerado com a mesma
temperatura, durante o tempo necessario para o descongelamento; caso contrario o compressor
funcionara continuamente provocando um inutil consumo de energia eléctrica e pouco rendimento.
13. Se a vitrina ficar parada e inutilizada, é indispensavel deixar a portaaberta no minimo uns 10 cm.

@ Os nossos productos destinam-se a ser utilizados em interiores é favour de nao os instalr em
zones exteriores a edificios.

1. ABERTURA DA EMBALAGEM

EMBALAGEM EM CAIXA DE CARTAO 1a. Corte a fita e extraia a caixa por cima. EMBALAGEM EM
CAIXA DE MADEIRA 1b.Despregue as tabuas de madeira,tomando cuidado com os pregos. 2.Introduza
os garfos do elevador entre a aparelhagem e o pallet ou a caixa. 3. Eleve a aparelhagem. 4. Elimine o
pallet ou a caixa. 5. Posicione a aparelhagem num plano horizontal nivelado. 6. Preste atencao para néo
deixar nenhum elemento na embalagem antes de deita-la. 7. Separe os materiais da embalagem de
acordo com a sua composi¢cao de maneira a facilitar a eliminagéo. 8. E possivel bloquear a aparelhagem
actuando nas rodas com travao (ver a Fig. 1).

2. ABERTURA DA CUPULA DE PROTECGAO
1. Ligue a ficha na tomada de corrente eléctrica conforme descrito no capitulo 6. 2. Carregue no
interruptor do elevador eléctrico (A) na posic¢ao Il até a abertura completa no fim de curso (ver a Fig. 2).

(3 3. LIMPEZA DO TANQUE INTERNO
1. Tire a pelicula de proteccédo do aco inoxidavel. 2. Limpe o tanque com uma esponja macia.

4. LIMPEZA DA CUPULA E DA PARTE EXTERNA

1. Evite absolutamente o uso de detergentes que contenham alcool ou solventes que podem estragar a
cupula irremediavelmente, prejudicando a sua transparéncia. 2. Utilize somente uma esponja macia
humedecida. 3. As superficies de madeira devem ser limpas com produtos especificos que se encontram
normalmente em comércio,a base de emulsées aquosas,sem solventes. 4.Enxugue com um pano limpo.
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I Manual do operador.

5. PLANOS DE APOIO (OPTIONAL)
Segure com as maos a borda inferior das prateleiras e rode-a para cima (A) até alcangar a posi¢ao
horizontal. Empurre para baixo a borda perto do tanque (B) até ao bloqueio de cada plano (ver a Fig. 3).

6. LIGAGAO A REDE ELECTRICA

1. Verifique se a tensao e a frequéncia da rede correspondem as indicadas na placa (A) posta na
aparelhagem. 2. Verifique se a tomada de alimentacéo esta: a) Munida de um condutor de ligacéo a
terra. b) Adequada a corrente nominal especificada na placa. ¢) Munida das protec¢bes de acordo com
as normas IEC: - Interruptor termomagnético diferencial (ou seja, salva vidas) com In = valor nominal
indicado na placa - Diferencial com sensibilidade Id = 30 mA. 3. Verifique se no ambiente ndo ha perigo
de explosdo (AD). 4. O cabo de alimentagcdo montado na aparelhagem é do tipo HO5 VVF adequado
para ambientes internos. 5. Introduza a ficha (nao utilize fichas triplas ou reducdes). NOTA: se durante o
transporte ou o armazenamento a aparelhagem for colocada de modo errado no sentido incorrecto,
deixe-a na condig&o de repouso por pelo menos 3 horas na posigéo correcta antes de ligar a
alimentacéo (ver a Fig. 4).

7. REGULAGAO (T820H pag. 57)

A aparelhagem possui comandos de regulacao situados num quadrante protegido num dos lados. 1. Int.
de elevagédo da cupula: serve para abrir e fechar a cupula - Posigéo Il elevacao - Posi¢do O paragem -
Posicéo | descida. 2. Int. da luz: serve para acender a luz interna. 3. Int. de arrefecimento: serve para
ligar o sistema de arrefecimento. 4. Termémetro: indica a temperatura no interior da aparelhagem.
Termostato: regula a temperatura da aparelhagem. a) Ao carregar na tecla 5 “SET o P” uma vez
visualiza-se a temperatura programada, que podera ser modificada mediante a tecla 6 “UP” ou a tecla
7 “DOWN?” (ver a Fig. 5).

8. CONTROLO DE UM REGULAR FUNCIONAMENTO

VERIFIQUE SE: 1. A ficha esta ligada. 2. O interruptor do sistema de arrefecimento esta activado (luz
verde acesa). 3. O termometro indica um valor adequado as mercadorias. 4. Nao ha raios solares ou de
faréis com elevada poténcia a reflectir directamente na aparelhagem. 5. A temperatura ambiente ndo é
superior a +30 °C - Hum. Rel. 55%, pela qual a aparelhagem esta habilitada (Classe climatica 4). 6. Nao
ha correntes de ar directas no interior da propria aparelhagem, devido a portas, janelas, ventiladores ou
bocais de ar condicionado.

9. LIMPEZA INTERNA E DO EVAPORADOR

1. Desligue a alimentag&o. 2. Remova a mercadoria, colocando-a num local adequadamente arrefecido.
3. Abra a torneira situada em baixo da aparelhagem. 4. Deixe descongelar, evitando o uso de corpos
metalicos cortantes ou pontiagudos na tentativa de remover o gelo das paredes. 5. Limpe as paredes e
0s acessoérios com uma esponja humedecida com agua e um pouco de bicarbonato de sédio e enxugue
cuidadosamente.

10. SUBSTITUIGAO DAS LAMPADAS

1. Abra a cupula. 2. Desligue a alimentagdo. 3. Tire os parafusos de fixagdo de um suporte da lampada.
4. Desengate o suporte da [Ampada sustentando o tubo fluorescente e o tubo transparente de
proteccdo. 5. Extraia o tubo de proteccédo do outro suporte da ldmpada em uso. 6. Substitua o tubo
fluorescente. 7. Volte a montar o conjunto procedendo na ordem inversa (ver a Fig. 6).




Manual for operatéren I

Manual for operatéren: Manual for underhallspersonalen (sid. 50):

1. Hur du 6ppnar férpackningen 1. Rengdring av kondensorn

2. Oppning av skyddskapa 2. Utbyte av motorn fér héjning av kupan
3. Invandig reng6ring av vattenbehallaren 3. Elschema, Ritning éver kylenhet

4. Rengdring av kdpan och utsidan

5. Uppléggningsytor

6. Natanslutning

7. Instéllning

8. Funktionskontroll

9. Invandig rengoring av férangaren

10. Utbyte av lampor

(D FORSIKTIGHETSATGARDER (sid. 46)
Det &r mycket viktigt att denna bruksanvisning férvaras i anslutning till apparaten fér framtida
behov och av sakerhetsskal. 1. Denna apparat far endast anvéndas av vuxna personer. Lat aldrig
minderariga fingra pa reglagen eller leka med produkten. 2. Det &r riskfyllt att modifiera apparatens
egenskaper. 3. Arbeten pa elsystemet i samband med installering av apparaten boér utféras av en
kvalificerad elektriker eller en kompetent person. 4. Forsok aldrig att reparera apparaten pa egen hand.
Reparationer utférda av ej kvalificerade personer kan orsaka skador och allvarliga funktionsfel.
5. Service av denna produkt ska utféras av en auktoriserad serviceverkstad. Anvand endast
originalreservdelar. 6. Apparaten ar inte avpassad fér att férvara andra varor an livsmedel. 7. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar om dessa sakerhetsforeskrifter inte respekteras. Vidare férbehalls ratt till
andringar utan varsel. 8. Undvik att installera montern under direkt solljus. 9. Installera inte apparaten i
narheten av vdrmekallor (t.ex. kaminer, element 0.s.v.). 10. Se till att kompressorns ventilationsgaller
placeras pa ett avstand pa 30 cm fran vaggar. 11. Placera inte produkter i montern som &r stérre &n
hyllornas och gallrens omkrets. 12. Om det bildas fér mycket is pa evaporatorn p.g.a. luftfuktighet eller
varor som ska nedkylas rekommenderas det att stanna kompressorn och placera varorna i en [&mplig
kylbehallare med samma kyltemperatur under avfrostningen. | motsatt fall fortsatter kompressorn att
fungera med hog energiférbrukning och dalig effekt. 13. Det &r nddvandigt att I&mna luckan 6ppen (min.
10 cm) om montern inte anvands.

@ Vara produkter d@r avsedda att anvdndas inomhus - installera dem inte utanfér lokalen/affaren.

1. HUR DU OPPNAR FORPACKNINGEN

FORPACKNING | PAPPKARTONG 1a. Skar av bandet och lyft kartongen uppat for att flytta bort den.
FORPACKNING | TRALADA 1b. Dra forsiktigt ur spikarna i trélédan. 2. Fér in truckgafflarna mellan
anordningen och pallen eller Iadan. 3. Lyft upp anordningen. 4. Flytta bort pallen eller Iadan. 5. Placera
anordningen pa ett horisontellt och jamnt plan. 6. Se till att du inte Iamnar kvar nagot i férpackningen
innan du kastar bort den. 7. Tank pa att skilja de olika férpackningsmaterialen at, sa att du férenklar
avfallshanteringen. 8. Du kan blockera skapet genom att vrida pa bromshjulen (se fig. 1).

2. OPPNING AV SKYDDSKAPA
1. Anslut stickkontakten till elndtet enligt avsnitt 6. 2. Tryck in strdombrytaren fér den elektriska hissen (A)
till 1age 1l anda tills ar helt dppet i slutldge (se fig. 2).

3. INVANDIG RENGORING AV VATTENBEHALLAREN
1. Avlagsna skyddsfilmen fran ytan i rostfritt stal. 2. Rengér vattenbehallaren med en mjuk tvattsvamp.

4. RENGORING AV KAPAN OCH UTSIDAN
( 1. Undvik alltid rengéringsmedel som innehaller alkohol och I6sningsmedel som skadar kapan allvarligt
[ och dventyrar genomskinligheten. 2. Anvand endast en mjuk fuktig tvattsvamp. 3. Anvand sarskilda
rengéringsmedel av den typ som séljs i handeln fér utvédndiga tréytor. Endast vattenbaserade emulsioner
utan l6sningsmedel far anvandas. 4. Torka med en ren trasa.

5. UPPLAGGNINGSYTOR (OPTIONAL)
Ta tag i den nedre kanten av hyllorna och vrid uppat (A) till horisontalt Iage. Tryck pa kanten intill
behallaren (B) nedat, tills hyllorna lasts fast (se fig. 3).
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S Manual fér operatéren

6. NATANSLUTNING
1. Se till att natspanning och natfrekvens motsvarar vad som star pa typskylten (A) pa anordningen.

2. Se till att stromuttaget ar: a) férsett med jordledning. b) ldmpligt fér den mérkstrém som anges pa
typskylten. c) forsett med skyddsanordningar enligt IEC-normer: - Termomagnetisk differentialbrytare
(jordfelsbrytare) med In = mérkvérde som anges pa typskylten. Differential med kénslighet Id = 30 mA.
3. Kontrollera att det inte finns explosionsrisk i omgivningen (AD). 4. Stromkabeln som anslutits till
anordningen ar HO5 VVF och lamplig fér inomhusbruk. 5. Sétt i stickkontakten ( anvand inte grenkontakt
eller adapter) OBS: Om utrustningen under transport eller magasinering stéllts fel horisontellt eller upp
och ner, lat den vila minst 3 timmar innan du kopplar in strommen (se fig. 4).

7. INSTALLNING (T820H pag. 57)

Anordningen &ar utrustad med justerreglage som sitter i en skyddad elpanel pa anordningens sida.

1. Strombrytare fér héjning av kupan: Anvands for att 6ppna och stdnga kupan: - Lage Il hgjning -
Lage O stilla - Lage | séankning. 2. Strombrytare fér lampor: Fér att tdnda de inre lamporna.

3. Strombrytare for kylning: For att sla pa kylsystemet. 4. Termometer: Anger temperaturen inuti
anordningen. Termostat: Reglerar temperaturen inuti disken. a) Tryck pa tangent 5 ”SET och P” en
gang for att visa den installda temperaturen som kan dndras med tangent 6 ”UP” eller tangent

7 "DOWN?” (Se fig. 5).

8. FUNKTIONSKONTROLL

KONTROLLERA ATT: 1. Stickkontakten ar ansluten. 2. Kylanlaggningens strombrytare &r paslagen
(grén lampa ténd). 3. Termometern indikerar en temperatur som lampar sig fér mat. 4. Disken inte utsatts
for direkt solljus eller belysning med hog effekt. 5. Rumstemperaturen inte ar hdgre &n de +30°C med
relativ fuktighet 55%, som utrustningen &r anpassad for (klimatklass 4). 6. Det inte férekommer direkta
luftfloden inuti disken pa grund av dérrar, fonster, flaktar eller ventilationsspjall.

9. INVANDIG RENGORING AV FORANGAREN

1. Bryt strémmen. 2. Plocka ur varorn och lagg dem p& annan lika sval plats. 3. Oppna kranen som sitter
under disken. 4. Lat frosta av. Vidror inte med vassa eller spetsiga metallférenal for att forsoka fa bort
isen. 5. Rengor utrustningen invandigt med en svamp fuktad i vatten och natriumbikarbonat. Torka torrt
noga.

10. UTBYTE AV LAMPOR

1. Oppna kupan. 2. Bryt strémférsérjningen. 3. Skruva loss fastskruvarna pa en av lamphallarna. 4. Hall i
lysroret samt det transparenta skyddsréret medan du drar loss lamphallaren. 5. Dra ur lysréret och
skyddet fran den andra lamphallaren som ar kvar. 6. Byt ut lysroret. 7. Satt tillbaka alla delar som har
avlagsnats (se fig. 6).




Vejledning til operator I

Vejledning til operator: Vejledning til vedligeholdelsespersonale (Side
50):

1. Instruktioner om udpakning

2. Abning af beskyttelseshzette 1. Renggring af kondensator

3. Indvendig renggring af kammer 2. Udskiftning af motor til Igftning af haette

4. Renggring af heette og yderside 3. Ledningsdiagram, Diagram over kgleenheden
5. Stetteplader

6. Tilslutning til stramforsyningen

7. Regulering

8. Funktionskontrol

9. Indvendig rengering og renggring af fordamperen

10. Udskiftning af paere

(D ADVARSEL (Side 46)

Det er meget vigtigt, at denne instruktionsanvisning holdes sammen med apparatet bade for

fremtidige referencer og af sikkerhedshensyn. 1. Dette apparat ma kun betjenes af voksne. Man bar

ikke tillade bgrn at benytte reguleringen eller lege med dette produkt. 2. Forsag pa at eendre eller pa

anden made modificere dette produkts hovedfunktioner og egenskaber kan medfgre sikkerhedsrisiko.

3. De elektriske installationer pa dette produkt ma kun udferes af en elektriker eller anden kompetent

person. 4. Udfgr aldrig reparationer uden hjeelp. Reparationer af ukyndige kan medfagre funktionsfejl eller

alvorlige skader. 5. Reparationer af apparatet skal finde sted ved et autoriseret servicecenter. Anvend
m udelukkende originale reservedele. 6. Apparatet er kun egnet til opbevaring af madvarer. 7. Producenten
kan ikke geres ansvarlig for skader, der opstar som fglge af manglende overholdelse af disse normer

vedrgrende forebyggelse af arbejdsulykker. Producenten forbeholder sig endvidere ret til udfgrelse af
2ndringer uden forudgaende meddelelse herom, safremt aendringerne er et led i produktudvikling.
8. Installér ikke montren pa steder med direkte sollys. 9. Installér ikke apparatet i neerheden af
varmekilder (eksempelvis varmeapparater, radiatorer osv.). 10. Sgrg for, at kompressorens
udluftningsriste anbringes min. 30 cm fra vaeggene. 11. Husk at montren ikke ma benyttes til udstilling af
produkter, der er starre end hyldernes eller ristenes omkreds. 12. | tilfeelde af dannelse af is pa
fordamperen som fglge af fugtighed i luften eller i fadevarerne, som skal afkgles, anbefales det at
standse kompressoren og anbringe varerne i keleskab/kgledisk, indtil afrimningen har fundet sted. |
modsat fald opretholdes kompressorens funktion konstant, hvilket medfgrer ungdigt energiforbrug og
reduceret ydelse. 13. Det er ngdvendigt at lade lagen sta aben (min. 10 cm), hvis montren standses og
ikke laengere skal benyttes.

G) Vores produkter er beregnet til indendgrs brug og ma derfor ikke installeres uden for lokalet
forretningen.

1. INSTRUKTIONER OM UDPAKNING

EMBALLERING | PAPKASSE 1a. Skeer det omliggende strapband over. Fjern papkassen ved at traekke
den opad. EMBALLERING | TRAEKASSE 1b. Tag forsigtigt treebreedderne af, men pas pa sgmmene.

2. Indsaet truckens gafler mellem apparatet og pallen eller kassen. 3. Lgft apparatet. 4. Fjern pallen eller
kassen.) 5. Anbring diske pa et fuldsteendigt vandret underlag. 6. Kontrollér at emballagen er tom, inden
den kasseres. 7. Sortér emballagens forskellige dele pa baggrund af materialetypen for at forenkle
bortskaffelsen. 8. Det er muligt at blokere apparatet ved at gribe ind pa hjulene med bremse (JVf. fig. 1).

2. ABNING AF BESKYTTELSESHAETTE
1. Seet stikket i stikkontakten som beskrevet i kapitel 6. 2. Flyt afbryderen til den elektriske lgfter (A) il
position Il, indtil haetten er abnet fuldstaendigt (Jvf. Fig. 2).
( 3. INDVENDIG RENGQRING AF KAMMER

| 1. Fjern plastfilmen, der beskytter det rustfrie stal. 2. Renger bund med en fugtig og blgd svamp.
4. RENGJRING AF HAETTE OG YDERSIDE
1. Undga under alle omsteendigheder brug af oplasningsmidler, der indeholder alkohol eller lignende, der
kan beskadige haetten og gve negativ indflydelse pa haettens gennemsigtighed. 2. Renger ved hjaelp af
en blgd og fugtig svamp. 3. Anvend specifikke renggringsmidler til trasoverflader, der kan anskaffes i

handelen. Disse rengaringsmidler skal vaere baseret pa vandemulsioner, og ma under ingen
omstaendigheder indeholde oplgsningsmidler. 4. Tar med en ren klud.
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5. STOTTEPLADER (OPTIONAL)
Tag fat i hyldernes nederste kant med haenderne. Drej herefter opad (A), indtil hylderne er anbragt i
vandret position.Pres kanten i naerheden af bunden(B)nedad,indtil alle hylderne er blokerede (Jvf. Fig.3)

6. TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

1. Kontrollér, at netspaending og -frekvens er i overensstemmelse med angivelserne pa skiltet, der er
anbragt bag pa apparatet ved siden af kontrolkabinettet (A). 2. Kontrollér, at stikket: a) er forsynet med
en jordleder b) er passende i forhold til meerkestrammen c) er forsynet med beskyttelsesanordninger
som foreskrevet i IEC normerne - Termomagnetisk differentialafbryder (normalt kaldet
overophedningssikring) med In = nominel meerkeveerdi - differentialafbryder med udlgsningsstrem pa Id
= 30 mA. 3. Man skal sikre, at der ikke er fare for eksplosion (AD). 4. Apparatets forsyningsledning er af
typen HO5VVF og er egnet til indendars brug. 5. Indsaet stikket i stikkontakten. Apparatets stik skal
sluttes til en stikkontakt med jordforbindelse (benyt ikke multipelstik og adaptere). N.B. Hvis apparatet
under transport eller opbevaring ved en fejltagelse er blevet anbragt pa den forkerte led, skal man lade
det hvile i mindst 3 timer i vertikal position, inden man slutter det til el-nettet (Jvf. Fig. 4).

7. REGULERING (T820H pag. 57)

Apparatet er forsynet med kontrolknapper, der anbragt i beskyttet betjeningspanel pa en af siderne.

1. Afbryder for haevning af haette: Anvendes til abning og lukning af haetten - Position II: Haevning-
Position O: Stop- Position |: Saenkning. 2. Afbryder for lamper: Anvendes til at teende lamperne.

3. Afbryder til afkgling: Anvendes til teending af keleenheden. 4. Termometer: Angiver temperaturen i
apparatet. Termostat: Regulerer temperaturen i apparatet. a) Ved at trykke pa tasten 5 ”SET eller P” en
gang er det muligt at fremvise den indstillede temperatur, der kan s&endres ved hjeelp af tasterne 6 "UP”
eller 7 ’DOWN?” (Jvf. Fig. 5).

8. FUNKTIONSKONTROL

UNDERS@QG AT: 1. Stikket er tilsluttet.2. Afbryderen for keleenheden er aktiveret (det grgnne lys er
teendt). 3. Termometeret viser en temperatur, der er egnet til opbevaring af de aktuelle madvarer.

4. Apparatet ikke udseettes for direkte sollys eller en staerk varmelampe over apparatet.

5. Rumtemperaturen ikke er hgjere end den temperatur, som apparatet er indstillet til (+30° C R. L. 55%)
(Klimaklasse: 4). 6. Der er ikke direkte luftstremme i apparatet som fglge af dgre, vinduer ventilatorer
eller udtag fra aircondition systemer.

9. INDVENDIG RENGYZRING OG RENGYRING AF FORDAMPEREN

1. Afbryd for elektriciteten. 2. Tag madvarerne ud og leeg dem pa et passende sted, der er afkglet til
samme temperatur. 3. Abn hanen, der er anbragt under apparatet. 4. Lad fordamperne afrime. Der ma
ikke benyttes skarpe eller spidse metalgenstande til at fierne isen fra fordamperen. 5. Renggr de
indvendige flader og tilbehgr en svamp dyppet i vand med lidt natriumbikarbonat. Tagr omhyggeligt efter.

10. UDSKIFTNING AF PARE

1. Abn haetten. 2. Afbryd for elektriciteten. 3. Fjern den ene fatnings fastgaringsskruer. 4. Lgsn lampens
fatning og tag fat i lysstofragret og det gennemsigtige beskyttelsesrgr. 5. Fjern og beskyttelsesragret fra
den anden fatning, der er blevet siddende. 6. Udskift lysstofrgret. 7. Montér delene i modsat reekkefglge
igen (Jvf. Fig. 6).




Kayttoopas: Huolto-opas (sivu 51):

1. Pakkauksen avausohjeet 1. Kondensaattorin puhdistus
2. Suojakuvun avaus 2. Kuvun nostomottorin vaihto
3. Siséisen altaan puhdistus 3. Johtojen kaavakuva, Jadhdytyslaitteen kaavakuva
4. Kuvun ja ulkopuolen puhdistus
5. Tukitasot

6. Liitdnta sahkdverkkoon
7. Saato

8. Asianmukaisen toiminnan tarkistus

9. Haihduttimen ja sisdpuolen puhdistus
10. Lampun vaihtaminen

VAROITUKSIA (sivu 46)

On erittdin tarkeaa turvallisuuden kannalta, ettd ohjekirja sailytetdédn laitteen ohessa tulevaa
kayttda varten. 1. Laitetta saavat kéyttas ainoastaan aikuiset. Ald anna lasten koskea kayttolaitteisiin tai
leikkia tuotteella. 2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkdasennuksen
saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkild. 4. Al4 yrit4
koskaan korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkildiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa
vaurioita tai toimintahairiéita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus.
Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen.

7. Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Lisaksi valmistaja pidattaa
itselleen oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. 8. Ala
asenna vitriinia suoraan auringonvaloon. 9. Al4 asenna laitetta lahelle 1ampo4 tuottavia laitteita, kuten
[ammittimia, lampopattereita jne. 10. Jata kompressoriyksikdn ritildiden ja seinien vélille vahintdan 30 cm
etaisyys. 11. Muista, etta esilla olevien tuotteiden ei tule tydntya ulos hyllyilta tai ritil6ilta. 12. Jaan
muodostuminen haihduttimeen on epdnormaalia ja johtuu ilman kosteudesta tai sailytettavista tuotteista.
Suorita sulatus: aseta tuotteet sulatuksen ajaksi astiaan, joka on jadhdytetty samaan lampétilaan kuin
laite, ja pyséytd kompressori. Muuten kompressori toimii jatkuvasti kuluttaen turhaan séhkéé ja antaen
heikon tuloksen. 13. Jos vitriinia ei kayteta, jata ovi auki véhintdan 10 cm; tdma on erittdin tarkeaa.

Tuotteemme on tarkoitettu sisdkadyttoon - dla asenna toimitilan/liikkeen ulkopuolelle.

1. PAKKAUKSEN AVAUSOHJEET

PAHVIPAKKAUKSET 1a. Leikkaa ymparoiva teippi. Irrota pahvipakkaus liu'uttamalla sitd yléspain.
PUUPAKKAUS 1b. Irrota naulat varovasti puupakkauksesta. 2. Aseta trukin haarukat laitteen ja
kuormalavan tai laatikon valiin. 3. Nosta laite. 4. Irrota kuormalava tai laatikko. 5. Aseta kylmatiski
tasaiselle vaakapinnalle. 6. Tarkista, etta laatikossa ei ole mitdan ennen kuin se havitetdan. 7. Lajittele
pakkausmateriaalit valmistusmateriaalin mukaan jatteiden havittdmisen helpottamiseksi. 8. Laite voidaan
lukita jarruilla varustetuilla pyorilla (katso kuva 1).

2. SUOJAKUVUN AVAUS
1. Kytke pistoke pistorasiaan luvun 6 ohjeiden mukaan. 2. Paina sdhkoisen nostimen katkaisin (A)
asentoon ll,kunnes kupu avautuu loppuun asti (katso kuva 2).

3. SISAISEN ALTAAN PUHDISTUS
1. Poista kalvo, joka suojaa ruostumatonta terasta. 2. Puhdista sailié pehmealla sienella, joka on.

4. KUVUN JA ULKOPUOLEN PUHDISTUS

1. Valtad ehdottomasti alkoholia tai sen johdannaisia sisaltdvien puhdistusaineiden kayttéa. Ne
vaurioittavat kupua peruuttamattomasti. 2. Kéyta ainoastaan kosteaa, pehmeéa sienta. 3. Puupinnat tulee
puhdistaa yleisesti markkinoilta I6ytyvilla erikoistuotteilla, jotka ovat vesipohjaisia eivatka sisélla liuottimia.
4. Kuivaa puhtaalla pyyhkeella.

5. TUKITASOT (OPTIONAL)
Ota kasilla kiinni tasojen alareunasta ja kdanna niitéd yléspain (A), kunnes ne ovat vaakatasossa. Paina
altaan (B) puoleista reunaa alaspéin, kunnes kaikki tasot lukkiutuvat kiinni (katso kuva 3).
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] Kayttoopas

6. LITANTA SAHKOVERKKOON
1. Varmista, ettd sdhkojannite ja taajuus vastaavat laitteen taakse kiinnitetyn kyltin (A) arvoja.

2. Varmista, etta pistorasia on: a) Varustettu maadoitusjohtimella b) Soveltuu arvokyltissé ilmoitetulle
nimellisvirralle ¢) Varustettu IEC-standardien mukaisilla suojalaitteilla- lGmpdémagneettinen
differentiaalikatkaisin (vikavirtakatkaisin), jonka In=arvokyltin nimellisarvo

- differentiaalikatkaisin, jonka herkkyys on 1d=30 mA. 3. Varmista, ettd ymparistdssa ei ole
rdjahdysvaaraa (AD). 4. Laitteeseen asennettu sahkdjohto on HO5VVF-tyyppid ja soveltuu sisakayttdon.
5. Tydnna pistoke vastakkeeseen (ala kaytad haaroitus- tai pienennysiliittimia). HUOM: Jos laite on
kuljetuksen tai varastoinnin aikana sijoitettu vaarin, anna laitteen olla vahintdan 3 tuntia oikeassa
asennossa ennen sahkoliitantaa (katso kuva 4).

7. SAATO (T820H pag. 57)

Kylmatiski on varustettu saatélaitteilla, jotka ovat toiselle sivulle sijoitetussa suojatussa taulussa.

1. Kuvun nostokatkaisin: Kaytetdan lasikuvun aukaisemiseen ja sulkemiseen- Asento Il nostaminen-
Asento O paikallaan- Asento | laskeminen. 2. Valokytkin: kéytetaéan sisdvalojen sytyttdmiseen.

3. Jaahdytyskytkin: kdytetaan jadhdytysjarjestelman kdynnistdmiseen. 4. Lampomittari: osoittaa tiskin
sisdpuolen lampdtilan. Termostaatti: S&4taa tiskin sisdisen lampétilan. a) Kun painat nappaintd 5 ”SET
tai P” yhden kerran, voit nahda saadetyn l[ampétilan, jota voidaan muuttaa ndppaimia 6 ”"UP” tai

7 "DOWN?” kayttamalla (katso kuva 5).

8. ASIANMUKAISEN TOIMINNAN TARKISTUS

TARKISTA ETTA: 1. Pistoke on kytketty. 2. JAahdytysjarjestelman kytkin on painettu (vihrea valo
syttynyt). 3. Lampdmittari osoittaa tuotteille sopivaa arvoa. 4. Nayttékaappiin ei kohdistu auringonvaloa
tai voimakkaita valoja. 5. Ymparistén ldmpétila ei ole yli +30°C - 55% Suht. kost. , jolle laite on s&adetty
(ilmastoluokka 4). 6. Varmista, ettei itse tiskin sisdan paéase ilmanvirtauksia lahella olevista ovista,
ikkunoista, tuulettimista tai iimastointilaitteistoista.

9. HAIHDUTTIMEN JA SISAPUOLEN PUHDISTUS

1. Kytke virta ohjeiden mukaisesti. 2. Poista tuoteet ja sijoita ne asianmukaisesti jddhdytettyyn tilaan.

3. Avaa laitteen alla oleva hana. 4. Anna laitteen sulaa; ala yrité poistaa jaata leikkaavilla tai
teravakarkisilla metalliesineilld. 5. Puhdista seinét ja lisdosat veteen ja natriumbikarbonaattiin kostutetulla
sienellda. Kuivaa huolellisesti.

10. LAMPUN VAIHTAMINEN

1. Avaa kupu 2. Kytke virta pois paaltad. 3. Ruuvaa lampun kannattimen kiinnitysruuvit irti.

4. Poista lampunpidin pitden kiinni loisteputkesta ja lapinakyvasta suojaputkesta. 5. Poista toisen
lampunpidikkeen putki ja suojus. 6. Vaihda loisteputki. 7. Aseta kaikki osat takaisin toistamalla ohjeet
painvastaisessa jarjestyksessa (katso kuva 6).




Handleiding van de operator: Handleiding van de persoon belast met het
onderhoud (blz. 51):
1. Opening van de verpakking

2. Opening van de koepel 1. Schoonmaak van de koelinstallatie

3. Schoonmaak van de interne kuip 2. Vervanging van de motor voor het opheffen van de
4. Schoonmaak van de kap en van de buitenkant koepel

5. De schappen 3. Elektrisch schema, Schema koelinstallatie

6. Aansluiting op de elektrische stroom

7. De bediening

8. Controle van een normale werking

9. Schoonmaak van de binnenkant en van de
verdamper

10. Vervanging van de lamp

WAARSCHUWINGEN (blz. 46)

Het is zeer belangrijk dat deze gebruiksaanwijzing bij de apparatuur bewaard wordt om deze in
de toekomst, uit veiligheidsoverwegingen, te kunnen consulteren. 1. Dit apparaat mag alleen door
volwassenen bediend worden. Laat niet toe dat kinderen ermee spelen of ermee knoeien. 2. Het is
verboden de karakteristieken van het apparaat negatief te veranderen of te wijzigen. 3. De aansluiting
van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door een erkende elektrieker of andere bevoegde persoon.
4. Ga nooit zelf reparaties uitvoeren. Door ondeskundige reparaties kunnen ernstige schade en
storingen veroorzaakt worden. 5. Wend u voor technische hulp tot een bevoegde servicedienst. Gebruik
alleen originele reserveonderdelen. 6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor het bewaren van
levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze apparatuur wijst elke vorm van aansprakelijkheid af, indien
deze veiligheidsinstructies niet in acht genomen worden. Bovendien behoudt zij zich het recht voor
verbeteringen aan te brengen zonder dit vooraf te melden. 8. Vermijd het dit apparaat rechtstreeks in de
zon te installeren. 9. Het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen,zoals kachels,centrale
verwarming, enz. Installeren. 10. Houd de ventilatieroosters van de compressorgroep tenminste 30 cm
van de wand. 11. Denk eraan dat de tentoongestelde producten niet buiten de omtrek van de schappen
of roosters mogen uitsteken. 12. Bij abnormale ijsvorming op de verdamper, veroorzaakt door de
luchtvochtigheid of door de producten die gekoeld worden, wordt aangeraden de compressor uit te
zetten en de waren, gedurende de tijd die nodig is voor het ontdooien, in een adequate op dezelfde
temperatuur gekoelde plaats te zetten. Indien dit niet gebeurt, zal de compressor voortdurend werken
met als gevolg onnodig energieverbruik en een lage prestatie. 13. Als het apparaat uitgeschakeld is en
niet wordt gebruikt, moet de deur minstens 10 cm open worden gelaten.

Onze producten zijn voor binnenshuis - niet installeren aan de buitenkant van lokalen/winkels.

1. OPENING VAN DE VERPAKKING

VERPAKKING IN KARTONNEN DOOS 1a. De verpakking losmaken, de doos naar boven toe uittrekken.
VERPAKKING IN HOUTEN KIST 1b. De houten planken losmaken, hierbij op de spijkers letten. 2. De
vorken van de ophijsmachine tussen het apparaat en de pallet of de kist steken. 3. Het apparaat
opheffen. 4. De pallet of de kist elimineren. 5. Het apparaat op een horizontale genivelleerde viakte
plaatsen. 6. Kijk uit dat er niets in de verpakking achterblijft voordat u deze weggooit. 7. Scheid de
materialen op grond van de samenstelling om de verwerking ervan te vereenvoudigen. 8. Het is mogelijk
het apparaat te blokkeren met de wieltjes met rem (zie Fig. 1).

2. OPENING VAN DE KOEPEL
1. Sluit de stekker aan op het elektriciteitsnet zoals beschreven in hoofdstuk 6. 2. Druk de schakelaar van
het elektrisch hijstoestel (A) in de stand Il tot aan de volledige opening bij de eindaanslag (zie Fig. 2).

3. SCHOONMAAK VAN DE INTERNE KUIP
1. Verwijder het beschermfolie van het roestvrij staal. 2. Maak de kuip schoon met een.

4. SCHOONMAAK VAN DE KAP EN VAN DE BUITENKANT

1. Strikt alle detergenten vermijden die alcohol of solvents bevatten, die de koepel onherstelbaar zouden
kunnen beschadigen en de doorzichtigheid ervan nadelig beinvioeden. 2. Alleen een zachte vochtige
spons gebruiken. 3. De houten opperviakken dienen met speciale producten schoongemaakt te worden
die normaal in de handel verkrijgbaar zijn, op basis van waterachtige emulsies, zonder solvents. 4. Droog
het geheel af met een schone doek.

Handleiding van de operator GG
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N Handleiding van de operator

5. DE SCHAPPEN (OPTIONAL)
Pak met beide handen de onderste rand van de schappen vast en draai deze naar boven (A), tot de
horizontale positie bereikt is. Duw de rand dichtbij de kuip (B) naar beneden tot elke schap geblokkeerd
is (zie Fig. 3).

6. AANSLUITING OP DE ELEKTRISCHE STROOM

1. Controleren of de spanning en de frequentie van het net overeenstemmen met die aangeduid op het
plaatje (A) op het apparaat.2. Er zich van vergewissen dat het voedingscontact: a) is uitgerust met een
geleider voor de aarding. b) aangepast is aan de nominale spanning aangeduid op het typeplaatje. c) is
uitgerust met de beschermingen volgens de IEC norm:- Contactverbreker (beter bekend als
aardlekschakelaar) met In=nominale waarde zoals aangeduid op de plaat met technische gegevens.-
Aardlekschakelaar met Id gevoeligheid =30 mA. 3. Controleren of er in de ruimte geen ontploffingsgevaar
bestaat (AD). 4. De elektrische voedingskabel dat aangesloten is op het apparaat is: HO5 VVF en is
geschikt voor intern gebruik. 5. Steek de stekker in het stopcontact (geen driewegstekkers of
verloopstukken gebruiken). N.B. Indien het apparaat tijdens het transport of de opslag per ongeluk
verkeerd is neergezet, dient u het minstens drie uur op de juiste stand te laten rusten, alvorens het op
het elektriciteitsnet aan te sluiten (zie Fig. 4).

7. DE BEDIENING (T820H pag. 57)

De bedieningsknoppen van het apparaat zijn te vinden aan de voorkant op een afgeschermd paneel.

1. Schakelaar opheffing koepel: Deze dient om de koepel te openen en te sluiten.- Positie Il opheffing -
Positie O ruststand - Positie | afdaling. 2. Lichtschakelaar:Deze dient voor het aansteken van de interne
lichten. 3. Schakelaar koeling: Deze dient om de koelinstallatie aan te zetten. 4. Thermometer: Deze
duidt de temperatuur aan de binnenkant van het apparaat aan. Thermostaat: Deze regelt de
temperatuur aan de binnenkant van het apparaat. a) Indien de toets 5 “SET of P” één keer wordt
ingedrukt, wordt de ingestelde temperatuur gevisualiseerd, die vervolgens gewijzigd kan worden door te
drukken op de toets 6 “UP” of op de toets 7 “DOWN?” (zie Fig. 5).

8. CONTROLE VAN EEN NORMALE WERKING

CONTROLEER DAT:1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de koelinstallatie
ingeschakeld is (groen lichtje brandt). 3. De thermometer een temperatuur aanduidt die geschikt is voor
de waren. 4. Er geen zonnestralen of felle lampen direct op het apparaat gericht staan. 5. De
omgevingstemperatuur niet hoger is dan 30°C - R.V. 55%, waarvoor het apparaat geschikt is
(Klimaatklasse 4). 6. Er geen luchtstromen in de richting van het apparaat zelf zijn van deuren, ramen,
ventilatoren of luchtgaten van de airconditioning.

9. SCHOONMAAK VAN DE BINNENKANT EN VAN DE VERDAMPER

1. Schakel de elektrische voeding. 2. Neem de levensmiddelen weg en leg ze op een voldoende
gekoelde plaats. 3. Open het kraantje onder het toestel. 4. Laat het toestel ontdooien. Gebruik daarbij
geen scherpe of puntige voorwerpen om het ijs van de wanden te verwijderen. 5. Veeg de wanden en de
accessoires van het toestel schoon met een in water en een beetje natriumbicarbonaat gedoopte spons.
Droog alles vervolgens zorgvuldig af.

10. VERVANGING VAN DE LAMP

1. De koepel openen. 2. Schakel de elektrische voeding. 3. De schroeven voor de vasthechting van een
lamphouder losdraaien. 4. Verwijder de lampenhouder, waarbij u de tl-buis en de transparante
beschermbuis ondersteunt. 5. Verwijder de beschermbuis van de andere lampenhouder die nog vast is
blijven zitten. 6. Vervang de tl-buis. 7. Breng alles in omgekeerde volgorde in de oorspronkelijke staat
terug (zie Fig. 6).




Eyxeipidio xpriotn I

Eyxeipidio xpnotn: Eyxeipidio cuvtnpnTth (ZeA. 51):

1. Avolryuo TnG GLUGKELOGLOG 1. KaBoptotnTo ToL GUUTLKVMTN

2. Avoryuo. Tov BoAov TPOCGTOCLUC 2. AVTIKOTOGTOOT TOU KIVITNPW 0.VLY®OGNG ToL BoAov
3. KaBapiopoo e ecwtepikne de€opevno 3. €810 NAEKTPIKAOV, TyES10 YUKTIKHG £YKOTAGTOONG

4. Kabapiopoo tov BoAov Kot Tov eEMTEPLKOV

5. Emmedo otnpiénc

6. Zuvdeom 6TO NAEKTPLKO S1KTLO

7. Pubuion

8. EAeyX00 KOVOVIKNG AELTOLPYLOG

9. Ecwtepikn Koboplotnto Kot Kofopiotnto Tov
€aTioTnpo

10. AvTiKoToGTOGT TNC AOUTIOC

(D n1POZOXH (ZeA. 46)
Eivan mord onpovtiké va dtotnpn0si to mopév gurriadio odnyidv poli pe tov e£omlopo, Yo va 1o
ovppovievteite 610 pEALOV Yoo AOYOVG ac@drerog. 1. Avt 1 cuokevn| Tpénel va Tifeton o€ Agttovpyio LOVo amd
eviilka drope. Mnv emitpémete ota TodLd VoL XPTGILOTOLOVV TOVG puBLSTES Aettovpyiag 1) vo mailovv pe avtd T0
poidv. 2. Amaryopevetan vo, mopomoleite | va oAAALETE T YOPOUKTNPIOTIKA OLTHG TG CLOKEVNG. 3. O NAEKTPIKEG
£PYAGIES, TOL EVOL ATOPAITNTEG VIOl TV TOTOHETNGT TG CLCKELNG TIPEMEL VO, YiVOVTOL LOVO amd EWGIKEVUEVOLG
NAEKTPOLOYOLG N aTtd appddio dropa. 4. MV mpocTtabNceTe Vo EMOKEVAGETE T punyovny Lovol coc. Ot emoKEVEG,
7oL yivovtat amd pn appddio dropo umopovv va tpokariécsovv PAGPes 1 cofapéc duciettovpyies. 5. H Poribeta yia
avTtd 10 TPOTOV TPEMEL va yivetan omd Eva appddio Kévrpo Teyvikng Bonbeiog. Na ypnowonoteite pdvo avbevrucd
AVTOAAOKTIKA. 6. AT 1 CLOKELT gV glval KOTAAANAN Y10 T GUVTHPTON EUTOPEVUATMV, TTOV OEV EIVOL TPOQILLOL.
7. H xatookevaotikn etoupeio amomoteiton kabe evbivn ce mepintmon,mov dev tnpndnkav ot 0dnyieg yio tnv
POy atvynuateov.Emmiéov dtatnpel o dwkaimpo vo kivel omoladnmote aAroyn ywpig Tpogidomoinot).
8. Amogevyete v gykatdotacn g Prrpivag katevbeiov otig aktiveg Tov NAov. 9. Mnv mpofeite onv
£YKOTAGTOGOT TNG CLCKEVNG KOVTA € TTNYES OeppdTNTOC, OTWS GOUTES, KaAoplpép, KAT. 10. Kpatfote e katdAinio
TPOTO TIG GYAPES €E0EPIGLLOD TNG LOVASOG CLUTIEONG LOKPLEL 0T TOLYDUOTO GE EAAYLOTN amdoToot 30 cm
@ 11. @vundeite va pnv e&€yovv ta extedeyéva TPoidva TEPUV TN TEPIUETPOL TOV PAPLOV N TV oyap®v. 12. Otav
dnpovpyeitat avOROAOg GYNLOTICUOS TAYOL TAVE GToV e&aTioTipa. (evaporator) o omoiog mpokAnOnke e&attiog
NG VYPOGING TOV AEPQ 1) TV TPOIOVTI®V TPOG YOEY, GUVIGTATOL 1] SLOKOTY] TOV GUUTIEGTI KO TPETEL VOL
TOTODETIGETE TO EUTOPEVLLA GE EOIKO KATEYVLYLEVO doyelo pe TV idta Beppokpacio yio tov amapaitnto ypdvo
amoYLvENG. Ze avtifetn mepintmon o cuUmESTNG o AetTovpyel GUVEXDS TPOKAAMVTOG TEPITTH KATAVAAWDOT)
NAEKTPLIKOV PELLLOTOG Kat YounAn anddoon. 13. Edv 1 cvckevn mopopével otopatuévn kot apetoyeiptom eivae
OTOPOITNTO VO PNGETE TV TOPTOL AVOLYTN Y1t TOLAGYIGTOV 10 cm.

@ Ta TPoidvVTa MAG Eival VIO ECWTEPIKOUG XWPOUG I EYKATACTACT) YIVETAI EKTOG XWPWV
KOTOAOTNHATWV.

1. ANOII'MA THX XYXKEYAZXIAX

YYXKEYAXIA XE KOYTI AIIO XAPTONI la. Koyte tnv tovio, BydAte T0 KOUTI TPOG T TAV.
YYXKEYAZXIA XE EYAINO KIBQTIO 1B. Eckoppmote ta EOAMvO. cavidia, divovtag mpocoy 6To Koppid.
2. TonoBetnoTe T MPOVVIA. TOL AVLYMOTN UETOED TNG GLOKELNG KOl TNG TAAETOG I TOL KiPwTiov. 3. AvoymwoTte
™ ovokeLn. 4. Apapéote TV ToAETH 1| TO KIBdTI0. 5. TOMOOETHGTE TN CLGKELN OE ULOL ENITESN EMUPAVELO.

6. IIpocEte vo unV OPNOETE TIMOTO GTN CLOKEVLAGIO, TTPLV TNV TETAEETE. 7. EeXmPioTe TO. LAIKE CLOKELOGIOG
oOUPMVO, e TN oOVOEST TOLG, Y10 Vo S1eVKOAVVETE TN S1dBeon Tovg. Eivor duvatd vo nmAoKApETE TN GLGKELT,
3pMOVTOG AV 0TIG POdeg ne ppévo (PAéEme Eik. 1).

2. ANOI'MA TOY @OAOY ITPOXTAZXIAX

1. Zuvdéote TO PELUOTOANTTN GTO NAEKTPIKO STKTLO, OTWG TEPLYPAPeTaL 610 KepdAato 6. 2. ITotnoTte 10O

( S10KOTTN TOL NAEKTPIKOY avuymTh (A), og Béon II £wg To TANPES dvorypa tov TéAovg Sradpoung (BAEne Eik.2).
3

3. KAGAPIXMOX THX EXQTEPIKHYX AEEAMENHX
1. Apapéote TV pepPpdvn mpootaciog and To avoleidmto atodil 2. Kabapiote tn deapuevn, YpNOILOTOLDOVTOG
£va. LoAOKSO cpovyydapt.

4. KAGAPIZMOX TOY ®GOAOY KAI TOY EEQTEPIKOY

1. Amo@Vyete amolHTMS TN XPNOTN AAKOOAOVX MV KOOUPIGTIKMOV 1 AAA®MY SIOALTIK®V, TOL UTopoLV va. BAd oLV
ovenovopbmTa To BOA0 pEL®VOVTOC TN SLoPdveLd Tov. 2. XPpNOOTOIEITE HOVo £va naAokd vypo cpovyydpt. 3. Ot
Eohveg empdveieg mpénet va. kobapilovtal pe g1dikd mpoidvta, mov Ppickovtal eVKOAN 6T0 gumdplo, pe Bdon
L3O TOVYO YOAOKTMOUOTA, XMPIG SIALTIKA. 4. LTEYVOOTE He Eva Kabopd movi.
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N Eyxepidio xpnoTn

5. EIIITIEAA XTHPIEHX (OPTIONAL)
ITidote pe To XEPLOL TNV KATM GKPN TOV POOLOV KoL YUPioTE TN TPOS T TAV® (A), LéXpl Vo TACETE GTNV
opilovtio Béon. Enpdéte mPog Ta KAT® TNV AKpM Kovtd otn de€apevn (B) péypt va unlokopiotel Kade
empavela (BAéne Eik. 3).

6. XYNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

1. Befouwbeite 4TL N TAOM KOL 1| GLYVOTNTO TOL SIKTVOV GLVTIGTOLYOVV LE EKEIVEC, TOL PEPOVTUL GTNV TLVOKISW
™G cvokevng (A). 2. BeBoiwbeite 11 n mpila Tng tpo@odotnong eivar a) Epodiaouévn pe €vav aymyo yeimong.
B) Idavikn yo to pedua, Tov eépetar oty Tvakida. ¥) Egodiacuévn pe npootocio, cOLG®VA LE TO TPOTLTTO TNG
IEC: - Awokdémtng poryvntofepuikdg drapopikdg pe In= tiun, wov gEpeTon 6TV mvokKido- Alapopikd pe
gvaoOnoio =30 mA. 3. BeBoaiwbdeite 611 1o mepifpdrrov e Ppioketon og kivduvo éxkpnéng (AD). 4. To kalmdo
TPOPOSOTNONG, OV £ivol cLVSESENEVO 6TN cvokevn eivo: HOS VVFE 180vikd yio ecmTEPIKOVG Y HOPOVGE. 5.
Ewodyete 10 pELUOTOANTTN oTNV TPila (AmOPVYETE TN XPNOT TPITADV TPIL®V Kot pelwoemv). N.B. edv n
GLGKELN KOTA TN LETOPOPA N TNV amodnkevon TonobetOnke oe ecpaiuévn BEomn, apnoTte TN va peivel
ToLAAYLETOV 3 (hpeG o omATN BEon TPy cuvdéoete TNV TPoPoddTnon (PAEne Eik.4).

7. PYOMIXZH (T820H pag. 57)

H cvokevn S100£Te1 Ye1p1oTnplo pHduiong TomofeTNUEVO GE TTPOGTOTEVUEVO TTIVOKO G £Vva 0tO ToL TAOIVA.

1. Awaxdémtng ovOoywong 80Aov: Xpnoulevet yio. va ovoiyet kot vo. KAgivel To 00Ao- @éomn II aviymon - Oon
O avdnovon- Oéon I youilouo. 2. Atek. pOTOG: Xpnouevet Y10, Vo, avafeL T0 ECOTEPIKO GOG.

3. AwoxomTng YOENG: Xpnowevet yio vo. avdfel TV WYokTiky eykatdotoct. 4. @eppopneTpo: Asiyvel
OeproKpacio. 6TO EoMTEPIKO THG GLGKELTC @epRooTaTNG:. Puduilel T Beprokpacio 6T0 E6MTEPIKO TNG
cvokevne. o) Iatdvrtog o kovuni 5 «SET i P» (uia popd povo) Bo sppavictei n npoxadopiopévn deprokpacio,
1oL umopel va adrdéet pe to kovuni 6 «UP» 1 to xovuni 7 «k DOWN» (BAéne Eik. 5).

8. EAET'X0OX KANONIKHX AEITOYPI'IAX

EAETETE OTI: 1. To Bopa €xel elooyfel. 2. O S1akOTTNG TNG WUKTIKNG EYKATAGTOONG E{VOL EVEPYOTOINUEVOG
UE TO TPACIVO GG ovauuévo. 3. To BepudueTpo delyvel o TN KOTAIAANAN Y10 To eumopeduata. 4. Aev LTTAPYEL
akTtivopolrio nAiov 1 TpoPoriéwv LYNANG 1oYXVOG dueaa ni TG cuokevng. 5. H Beppokpacio Tov mepBAALOVTOS
dev vmepPaiver Tovg +30° C - U.R. 55%, yio Tnv omoia  cuokevn eivon ikavn (KAwwotikn taén 4). 6. Agv
LTLAPYOLV PEVLOTO OEPOL TTPOG TO ECMTEPIKO TNG GUGKELNG, OTTO TOPTES, TOPAOLPA, OLVEULIGTIPES 1| GTOULO
KALOTIGUOV.

9. EXQTEPIKH KAGAPIOTHTA KAI KAGAPIOTHTA TOY EEATMIXTHPA

1. Aparpécate TV TPoPodocia. 2. APUIPECTE TO. EUTOPEVLOTO, TOTOOETHOVTAG TOL 68 GAAO XMPO LG KATAAANAN
Yoén. 3. Avoiéte T Bpvon, mov givor TorobeTnuévn KATm omtd TN cvokeLvn. 4. APNoTe va amoyvydei o

€0 TULOTNPOC, YWPIC VO XPNOULOTOLEITE HETAAALKA KOPTEPG 1 LLTEPE. CMOUATO KOTE TNV TPOCSTAOELD VoL
petakivnoei o mayoc. 5. Kabapiote to Tovyoduota Kot to EapTiuoto Be £Vo uYPO 6QOVYYAPL UE VEPO Ko Aiyo
STTOVOPOKIKO VATPLO KOl GTEYVMOTE TPOCEKTIKA.

10. ANTIKATAXTAXH THX AAMIIAX

1. Avoi&te to 06)0. 2. Apapécate Tnv Tpopodocio. 3. Eefidmaote Tig Bideg oTEPEMONG TOL VTOLT AdUTAC.

4. AQolp€oTe TO VIOLT AGUTOG, CLYKPATMVTOG TOV AAUTTNPN POOPLoLoY Kot TO S10.(povi) COANVO TPOCTAGIOG.

5. AQuPESTE TO COANVA TPOGTAGIOG 07O TO AALO VTOLT AGUTOG, TOL EUEIVE G AELTOLPYia. 6. AVTIKOTAGTHGTE
7o Aapumtipo eBopiopod. 7. T vo amoKaToGTNOETE To. TAVTa,TpoPeite otnv avtiotpopn drodikacioBAEne Eik.6)




Pokyny pro uzivatele: Pokyny pro udrzbu (str. 52):

1. Otevreni obalu 1. Cisténi kondenzatoru

2. Otevreni kryciho poklopu 2. Vyména motoru pro zdvihani poklopu

3. Cisténi vnitfniho prostoru 3. Schéma chladiciho systému a elektrického zapojeni
4. Cisténi poklopu a vnéjsku zafizeni

5. Odkladaci police

6. Zapojeni do elektrické sité

7. Regulace

8. Kontrola spravného fungovani

9. Cisténi vnittniho prostoru a vyparniku

10. Vyména zarovky

UPOZORNENI (str. 46)

Z bezpecénostnich divodu je velmi dulezité, aby tento navod s pokyny pro pouziti byl uloZzeny v
blizkosti zafizeni a dostupny pro pripadné prostudovani. 1. Toto zafizeni mohou obsluhovat jen
dospélé osoby. Nedovolte détem, aby se dotykaly ovladacich prvk( nebo si s zafizenim hraly. 2. Je
zakazano poskozovat ¢i ménit vlastnosti zafizeni. 3. Zapojeni do elektrické sité pfi instalovani zafizeni
muze provadét jen kvalifikovany elektrikar nebo jina povolana osoba. 4. Nikdy se nepokousejte zafizeni
opravovat sami. Opravy provadéné nezkuSenou osobou mohou pfivodit poSkozeni nebo zavazné
poruchy v fungovani zafizeni. 5. Opravy tohoto zafizeni mohou provadét vyhradné autorizovana
stfediska pro technickou asistenci. Pouzivejte jen originalni nahradni dily. 6. Zafizeni neni vhodné pro
uskladnéni jiného zbozi nez potravinového. 7. Vyrobce odmita jakoukoli zodpovédnost za nedodrzovani
téchto bezpecnostnich norem. Vyrobce si vyhrazuje pravo na provadéni jakychkoli zmén za ucelem
zlepSeni vyrobku bez pfedchoziho upozornéni. 8. Zafizeni nesmi byt instalovano venku, vystavené desti
nebo pfimym slune¢nim paprskim. 9. Neinstalujte zafizeni v blizkosti zdrojl tepla jako jsou kamna,
radiatory apod. 10. Mfizky ventilace kompresorové jednotky musi byt vzdalené od stény nejméné 30 cm.
11. UloZené potraviny ukladejte tak, aby neprfesahovaly okraj polic nebo rostl. 12. Pokud by z diivodu
vlihkosti vzduchu nebo z uloZzenych potravin dochazelo k pfiliSnému vytvareni ledu na vyparniku,
doporucujeme zastavit kompresor po dobu potfebnou k odmrazeni a mezitim ulozit zbozi do jiného
chlazeného prostoru o stejné teploté. V opacném pfipadé by kompresor pokracoval v nepretrzitém
chodu, coz by mélo za nasledek zbytecné plytvani elektrické energie a nedostatecny vykon zafizeni.

13. Pokud vitrinu vypnete a nebudete ji po urcitou dobu pouzivat, nechte dvifka oteviena alesporn 10 cm.

Nase vyrobky jsou uréené pro vnitini prostory. Neinstalujte je venku pred podnikem/obchodem.

1. OTEVRENI OBALU

KARTONOVA KRABICE 1a. Rozfiznéte stahovaci pasku a vytahnéte krabici smérem nahoru.
DREVENA BEDNA 1b. Rozmontujte dfevéné desky, dejte pfitom pozor na hiebicky. 2. Zasunte vidlice
zdvihaciho prostfedku mezi zafizeni a paletu nebo bednu. 3. Nadzdvihnéte zafizeni. 4. Odsunte paletu
nebo bednu. 5. Polozte zafizeni na vodorovnou plochu. 6. Pfed vyhozenim obalového materialu
zkontrolujte, zda je prazdny. 7. Rozdélte obalovy material podle slozeni, abyste usnadnili jeho likvidaci.
8. Zafizeni muzete zajistit pomoci brzdicich prvkd na kole¢kach (viz obr.1).

2. OTEVRENI KRYCIHO POKLOPU
1. Zapojte zafizeni do elektrické sité, viz bod 6. 2. Stisknéte spinac elektrického zdvihaciho systému (A)
do pozice €. Il do kompletniho otevieni poklopu (viz obr. 2).

3. CISTENi VNITRNIHO PROSTORU
1. Sejméte ochranny film z ¢asti z nerezové oceli. 2. VycCistéte chladici box jen mékkou.

4. CISTENIi POKLOPU A VNEJSKU ZARIZENI

1.V Zadném pripadé nepouzivejte Cistici prostfedky s obsahem alkoholu nebo fedidel, protoze by trvale
poskodily prahledny povrch poklopu. 2. Pouzivejte jen navlhéenou mékkou houbu. 3. Casti ze dreva
Cistéte prostredky uréenymi pro Cisténi dfeva, které bézné nakoupite a které jsou vyrobené na bazi
vodnich emulzi a neobsahuji fedidla. 4. Osuste Cistym hadrem.

Pokyny pro uzivatele I
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NN  Pokyny pro uzivatele

5. ODKLADACI POLICE (OPTIONAL)
Uchopte spodni okraj police a otocte ji smérem nahoru (A) az do dosazeni vodorovné pozice. Zatlacte
okraj, ktery je blizko boxu (B), smérem doll az na doraz (viz obr. 3).

6. ZAPOJENI DO ELEKTRICKE SITE

1. Zkontrolujte, zda napéti a kmitocet v siti odpovidaji tdajim na stitku zafizeni (A). 2. Zkontrolujte, zda
je sitova zasuvka: a) vybavena vodi¢em pro uzemnéni, b) vhodna pro jmenovity proud, uvedeny na
Stitku, ¢) vybavena ochranou podle norem IEC: - Magneto-tepelny spina¢ (ochranny spinac) s hodnotou
In= jmenovita hodnota uvedena na $titku.- Diferencialni vypina¢ s citlivosti Id =30 mA. 3. Ovérte, zda v
prostfedi nehrozi nebezpedi vybuchu (AD). 4. Kabel zafizeni je typu HO5 VVF pro uzavfené prostory. 5.
Zapojte do sitové zasuvky (nepouzivejte rozdvojky ani redukce). POZN.: Pokud b&hem pfepravy nebo
uskladnéni bylo zafizeni omylem poloZeno vodorovné nebo dnem nahoru, nechte je pifed zapojenim do
sité alespon 3 hodiny stat ve svislé poloze (viz obr.4).

7. REGULACE (T820H pag. 57)

Zarizeni je na jedné strané opatfeno chranénym displejem s ovladaci pro regulovani funkci. 1. Vypinaé
zarizeni pro zdvihani poklopu: pro otevirani a zavirani poklopu. Pozice Il zdvih, pozice 0 zastaveni,
pozice | zavfeni. 2. Vypina¢ osvétleni: pro zapnuti vnitfniho osvétleni. 3. Spina€ chlazeni: pro zapnuti
chladiciho zafizeni. 4. Teplomér: ukazuje teplotu uvnitf zafizeni. Termostat: reguluje teplotu uvnitf
zarizeni. a) Stisknutim tlaitka 5 "SET nebo P" Ize zobrazit nastavenou teplotu. Teplotu Ize ménit pomoci
tlacitka 6 "UP” nebo tlacitka 7 "DOWN" (viz obr. 5).

8. KONTROLA SPRAVNEHO FUNGOVANI

PROVEDTE NASLEDUJICI KONTROLU: 1. Zastr¢ka je spravné zasunuta do sité. 2. Vypinac¢ chlazeni
je zapnuty, zelené svétlo sviti. 3. Teplomér ukazuje teplotu, vhodnou pro uskladnéni daného typu zbozi.
4. Na zafizeni nedosahuji pfimé slunec¢ni paprsky ¢i vysoce vykonna svitidla. 5. Teplota prostredi
nepfesahuje +30°C a relativni vlihkost je 55% - hodnoty, pro které je zafizeni ur€eny (klimaticka tfida 4).
6. Do vnitiku zafizeni neplsobi pfimé proudéni vzduchu napf. od dveri, oken, ventilatort nebo vydechl
klimatizace.

9. CISTENI VNITRNIHO PROSTORU A VYPARNIKU

1. Odpojte pfivod elektrické energie. 2. Vyjméte chlazené zbozi a ulozte je do jiného chlazeného
prostoru. 3. Oteviete kohoutek na spodni strané zafizeni. 4. Nechte vyparnik odmrazit. Pro odstrafiovani
ledu ze stén nepouzivejte v zadném pripadé kovové fezné nebo Spi¢até nastroje. 5. OCistéte stény a
prisluSenstvi vihkou houbou s trochou bikarbonatu sodného a dikladné osuste.

10. VYMENA ZAROVKY

1. Oteviete poklop. 2. Odpojte zafizeni od elektricke sité. 3. VySroubujte pfipeviovaci Srouby jedné z
objimek. 4. Odpojte objimku a podrzte pfitom zarivku a prahledny ochranny kryt. 5. Vytahnéte ochranny
kryt z objimky na druhém konci. 6. Vymérnite zafivku. 7. Vratte vSe do plivodni pozice opac¢nym zplisobem
(viz obr. 6).




Kasutusjuhend I

Kasutusjuhend: Hooldusjuhend (Lk 52):

1. Pakendi avamine 1. Kondensaatori puhastamine

2. Kaitsekatte avamine 2. Katte téstemootori vahetamine

3. Sisekambri puhastamine 3. Klilmutusseadme skeem ja elektriskeem
4. Katte ja valisosa puhastamine

5. Alus

6. Elektridhendused

7. Reguleerimine

8. Hea tddkorra kontrollimine

9. Sisemuse ja aurusti puhastamine

10. Lambi vahetamine

(D HOIATUSED (Lk 46)
Turvalisuse huvides on vaga oluline, et seda juhendit hoitaks seadme juures kdeparast edasiseks
konsulteerimiseks. 1. Kdesoleva seadmega vdivad té6tada ainult taiskasvanud inimesed. Mitte lubada
lastel juhtnuppe puutuda ega nendega mangida. 2. On keelatud muuta seadme tehnilisi omadusi.
3. Seadme paigaldamisel vajalikud elektritédd peab teostama kvalifitseeritud elektrik vdi asjatundja.
4. Mitte kunagi pulda seadet ise parandada. Asjatundmatute isikute poolt teostatud parandused vdivad
pdhjustada kahjustusi voi raskeid avariisid. 5. Kdesoleva seadme hooldustéid peab teostama volitatud
Tehnilise hoolduse keskus. Kasutada ainult originaalseid varuosi. 6. Seade on méeldud ainult toiduainete
séilitamiseks ja ei sobi muude kaupade hoidmiseks. 7. Tootja ei vastuta, kui kdesolevaid ohutusndudeid
ei jargita. Tootja jatab endale diguse teha muudatusi seadme arendamise eesmargil ette teatamata.
8. Seadet ei tohi paigaldada véliskeskkonda vihma ja otsese paikesekiirguse katte. 9. Mitte paigaldada
seadet soojusallikate, nagu ahjude, radiaatorite jne ldhedusse. 10. Paigaldada kompressorigrupi
ventilatsioonirestid seinast vahemalt 30 cm kaugusele. 11. P&érata tahelepanu, et mitte asetada tooteid
valjaulatuvalt Ule riiulite voi restide aarte. 12. Kui tédheldatakse ebatavalist jaa teket aurustil 6huniiskuse
vOi kiilmutatavate toodete téttu, soovitame kompressori peatada, asetades kauba seadme lahti
sulatamise ajaks spetsiaalsesse samale temperatuurile jahutatud mahutisse; vastasel korral t66tab
kompressor pidevalt ebatdhususalt, tarbides asjatult elektrienergiat. 13. Kui vitriinkapp seisab ja seda
kasutata, tuleb kindlasti jatta uks lahti véhemalt 10 cm avaga.

G) Meie tooted on méeldud kasutamisek siseruumides palume neid mitte paigaldada valjapoole
ruume/arihooneid.

1. PAKENDI AVAMINE

PAPPKASTI PAKEND 1a. Ldigata kinnitusriba katki, tdsta kast Ules ja vétta ribad dra. PUITKASTI
PAKEND 1b. Témmata naelad ettevaatlikult puitlaudadest vélja. 2. Asetada kahveltdstuki harud seadme
ja kaubaaluse voi kasti vahele. 3. Tdsta seade Ules. 4. Eemaldada kaubaalus v6i kast. 5. Asetada seade
tasasele, horisontaalsele pinnale. 6. Enne pakendi dra viskamist veenduda, et see on tihi. 7. Sorteerida
pakkematerjalid koostise jargi lihntsustamaks jadtmekaitlust. 8. Seadet on vdimalik paigal hoida
rattapidurile vajutades (vt Joon. 1).

2. KAITSEKATTE AVAMINE
1. Uhendada pistik elektrivérku, nagu on kirjeldatud Peatukis 6. 2. Taielikuks avamiseks vajutada
elektritdstuki IUliti (A) asendisse Il (vt Joon. 2).

3. SISEKAMBRI PUHASTAMINE
1. Eemaldada kaitsekile roostevabast terasest osadelt. 2. Puhastada sisekambrit pehme.

(3 4. KATTE JA VALISOSA PUHASTAMINE

1. Valtida kindlasti alkoholi vdi lahusteid sisaldavate puhastusvahendite kasutamist, sest need
kahjustavad katet péérdumatult, rikkudes selle Iabipaistvust. 2. Kasutada ainult pehmet niisutatud kasna.
3. Puitpindu puhastada spetsiaalsete vesiemulsioonipdhiste lahustivabade vahenditega, mis on
kaubanduses lldiselt saadaval. 4. Kuivatada puhta lapiga.

30 s



IS Kasutusjuhend

5. ALUS (OPTIONAL)
Vétta riiulite alumistest aartest kinni ja keerata need Ules (A), kuni need asetsevad horisontaalselt.
Suruda kambripoolsed aared alla (B), kuni need kinnituvad asendisse (vt Joon. 3).

6. ELEKTRIUHENDUSED

1. Veenduda, et elektrivorgu pinge ja sagedus vastavad seadmele kinnitatud andmesildil (A) margitud
vaartustele. 2. Veenduda, et elektripistikupesa on: a) varustatud maandusjuhtmega. b) sobiv andmesildil
mérgitud nimivooluga. ¢) varustatud kaitsega vastavalt IEC kaitseklassi standarditele:- residuaalvoolu
magnet-termokaitselliliti (tavaliselt paésteliiliti), mille In= andmesildil méargitud nimivaartus.-
Diferentsiaalse tundlikkusega Id =30 mA. 3. Kontrollida, et keskkond ei ole plahvatusohtlik (AD).

4. Seadmele paigaldatud Gihendusjuhe HO5 VVF on méeldud kasutamiseks siseruumides. 5. Uhendada
pistik pistikupessa (mitte kasutada kolmikpistikupesa ega siirdmikke) N.B. Kui transpordi v6i ladustamise
ajal on seadet ekslikult hoitud vales asendis, jatta seade enne elektrivorku hendamist vahemalt 3
tunniks diges asendis seisma (vt joon. 4).

7. REGULEERIMINE (T820H pag. 57)

Seade on varustatud juhtseadmetega, mis asuvad kaitstud juhtpaneelis Ghel kiljel. 1. Katte
tosteliiliti: Kasutatakse katte avamiseks ja sulgemiseks - Asend Il tdstmine - Asend 0 paigal - Asend |
alla laskmine. 2. Valgusliiliti:Kasutatakse sisevalgustuse pdlema panemiseks. 3. Kiilmutusseadme
liiliti:kasutatakse kilmutusseadme sisse lUlitamiseks. 4. Termomeeter: nditab seadme
sisetemperatuuri. Termostaat: reguleerib seadme temperatuuri. a) Klahvi 5 "SET véi P" Gihekordsel
vajutamisel naitab seadistatud temperatuuri, mida saab muuta, vajutades Klahvi 6 "UP” vdi Klahvi

7 "DOWN" (vt Joon. 5).

8. HEA TOOKORRA KONTROLLIMINE

KONTROLLIDA, ET: 1. Pistik on pistikupesas. 2. Kilmutusseade on sisse lilitatud ja roheline tuli pdleb.
3. Termomeeter naitab sailitatavatele kaupadele sobivat temperatuuri. 4. Seade ei asu otseses
paikesekiirguses ega suure véimsusega lampide valguses. 5. Toatemperatuur ei lleta +30°C - suhteline
niiskus 55%, mis on seadme ettenahtud t66tingimused (Kliimaklass 4). 6. Veenduda, et ei esine otsest
tuuletdmbust lahtistest ustest vdi akendest, ventilaatoritest voi klimaseadme véljutusavadest seadme
sisemusse.

9. SISEMUSE JA AURUSTI PUHASTAMINE

1. Lilitada elektritoide vélja. 2. Vétta kaup vélja ja asetada see sobivalt jahutatud kohta. 3. Avada
seadme all asuv kraan. 4. Lasta seadmel lahti sulada, véltides seintelt jaa eemaldamiseks teravate
metallesemete kasutamist. 5. Puhastada seinad ja lisatarvikud veega niisutatud k&sna ja véhese
s6bgisoodaga ning kuivatada hoolikalt.

10. LAMBI VAHETAMINE

1. Avada kate. 2. Lilitada elektritoide valja. 3. Keerata lambipesa kinnituskruvid lahti. 4. VV6tta lambipesa
valja, toetades fluorestsentslambi toru ja labipaistvat kaitsetoru altpoolt. 5. Vétta teisest allesjgénud
lambipesast kaitsetoru valja. 6. Vahetada fluorestsentslamp valja. 7. Paigaldada k&ik osad tagasi,
toimides vastupidises jarjekorras (vt Joon. 6).




Instrukcija operatoram GGG

Instrukcija operatoram: Instrukcija tehniskas apkopes darbiniekam (52.lpp):
1. lepakojuma atvérSana 1. Kondensatora tirisana

2. Aizsardzibas vaka atvérSana 2. Pacelama vaka motora nomainiSana

3. lek$éjas tilpnes tirisana 3. SaldéSanas ierices shéma un elektriska shéma
4. Kupola un aréjas dalas tirisana

5. Atbalsta plaukti

6. Pieslég$ana elektroenergijas tiklam

7. NoreguléSana

8. Normalas funkcioné$anas parbaude

9. lekSpuses un iztvaicétaja tirisana

10. Spuldzu nomainiSana

(D UZMANIBU (46.1pp)

Ir loti svarigi, lai dota instrukcija glabatos kopa ar iekartu turpmak sekojoSajam konsultacijam
drosibas tehnikas zina. 1. Doto iekartu drikst iedarbinat tikai pieaugusSie. Bérniem vajadzétu noliegt
operét ar un vadibas pogam un rokturiem, vai spéléties ar iekartu. 2. Ir aizliegts izmaintt vai modificét
iekartas 1paSibas. 3. Elektrotehnisko dalu, kas ir saistita ar iekartas instalaciju, drikst veikt kvalificétam
specialistam elektrikim, vai kompetentam specialistam. 4. Nekada gadijuma nav pielaujams iekartu
remontét patstavigi. Remontdarbi, ko ir veicis nekvalificéts personals, var radit nopietnus bojajumus un
funkcionéSanas problémas. 5. Tehniska palidziba, attieciba uz iekartu, ir javeic autorizétam tehniskas
apkalpes centram. Jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. 6. lekarta nav piemérota jeb kadu produktu
glabasanai, kas nav partikas produkti. 7. RaZotajuznémums neuznemas nekadu atbildibu gadijuma, ja
netiek ievérotas minétas droSibas normas. Tas pats attiecas arT uz modifikacijas veikSanas tiesibam,
iekartas uzlabo$anas nolUkos, kas veikts bez iepriek$€jas razotaja informéSanas. 8. lekartu nedrikst
uzstadtt arpus telpas, kur iesp&jama lietus vai tieSu saules staru iedarbiba. 9. Aizliegts iekartu uzstadit
siltumenergijas avotu tuvuma pie krasnim, elektriskajiem silditajiem utt. 10. Kompresijas grupas
ventilacijas restém ir jaatrodas ne mazak ka 30 cm no sienas. 11. Produktus nedrikst novietot ta, lai tie
atrastos arpus restiSu perimetram. 12. Uz iztvaicétaja sakrajoties parak lielam daudzumam ledus
augstas gaisa vai produktu mitruma pakapes rezultata - ieteicams apturét kompresoru, novietot
produktus pietiekami atdzeséta Iidz lidzigai temperaturai vieta, un veikt atkauséSanu; pretéja gadijuma
ilglaiciga kompresora funkcionésana radis parak lielu elektroenergijas patérinu un pazeminas lietderibas
koeficientu. 13. Ja vitrina kadu laiku netiek izmantota, tas durtinas uz So laiku nepiecieSams atstat
atvértas - ne mazak ka 10 cm.

Masu produkti paredzéti tikai iekSéjai lietoSanai neinstalét arpus uznémumalveikala telpam.

1. IEPAKOJUMA ATVERSANA

IEPAKOJUMS KARTONA KARBA 1a. Pargriezt virvi, nonemt karbu, pavelkot to uz augsu.
IEPAKOJUMS KOKA KASTE. 1b. Iznemt naglas no koka déliem, Tpasu uzmanibu pievérsot naglam.

2. levietot pacéléja dakSas-spiles starp iekartu un paleti vai kasti. 3. Pacelt iekartu. 4. Nonemt paleti vai
kasti. 5. Novietot iekartu uz l[dzenas horizontalas virsmas. 6. Pirms iepakojuma izmeSanas parliecinieties,
vai taja nekas nav palicis. 7. No iepakojuma jaiznem visi priekSmeti - darba atviegloSanai vislabak to
izdarTt atbilsto8i montazas secibai. 8. Var nodroSinat iekartas blokéSanu ar ritenu bremzes palidzibu.
(skat. 1. att.).

2. AIZSARDZIBAS VAKA ATVERSANA
1. leslédziet iekartu, ka tas aprakstits 6. nodala. 2. Piespiediet elektriskas pacelSanas sistémas (A) slédzi
Il pozicija, dz vaks ir pilniba atvérts (sk. 2. att.).

3. IEKSEJAS TILPNES TIRISANA
1. Nonemiet aizsargplévi no iekartas nertiséjosa térauda dalam. 2. Tilpni drikst tirit, izmantojot.

4. KUPOLA UN AREJAS DALAS TIRISANA

kupolu, Tpadi to caurspidigu dalu. 2. Izmantot tikai mikstu mitru sdkli. 3. Koka virsmas jatira ar specialiem
[tdzekliem, kas pieejami pardoSana lidzekli uz Gdens emulsiju bazes bez skidinatajiem. 4. Noslauctt ar
tTru audumu.




N Instrukcija operatoram

5. ATBALSTA PLAUKTI (OPTIONAL)
Ar rokam jasatver apaks$éjo plaukta malu un jagriez to virziena uz augsu (A), kamér netiek panakts
horizontals stavoklis. Blakus ,vannai” eso$o malu janospiez uz leju un jaturpina noslogot (B), kamér tas
nofiksésies un noblokésies (sk. 3. att.).

6. PIESLEGSANA ELEKTROENERGIJAS TIKLAM

1. Japarliecinas, vai elektroenergijas tikla spriegums un stravas frekvence atbilst datiem, kas noraditi uz
aprikojuma plaksnites (A). 2. Japarliecinas, vai rozete ir a) aprikota ar attiecigu zeméjumu, b) piemérota
uz plaksnites noraditajiem stravas parametriem, ¢) aprikota ar nepiecieSamo aizsardzibu atbilstosi IEC
normativiem: magnétiski- termisks diferencials slédzis (vairakuma gadijumu izglabj dzivibu) ar “In” =
attieciga tabula noradits lielums. Diferenciators ar jutigumu Id = 30 mA. 3. Japarliecinas, ka telpa nav
iespéjama spradziena draudu (AD). 4. Japarliecinas, ka iekartas piesledzams energoapgades vads ir
HO5 VVF, kas ir piemérots iekstelpam. 5. Jaievieto kontaktdak$a rozeté (nedrikst izmantot trejgabalus vai
reduktorus). Piezime: ja parvadasanas vai uzglabasanas laika iekarta atradas nepareiza stavoklr, pirms
pieslégSanas elektroenergijas tiklam to janovieto pareiza stavoklt un vismaz 3 stundas uzglabat $ada
stavoklr (sk. 4. att.).

7. NOREGULESANA (T820H pag. 57)

lekartas vadibas slédzi ir izvietoti aizsargpaneli viena no iekartas pusém. 1. Pacelama vaka slédzis: lai
atvértu un aizvertu vaku - Pozicija Il, lai paceltu - Pozicija 0, lai apturétu - Pozicija I, lai nolaistu.

2. Gaismas slédzis: lai ieslégtu iek$éjo apgaismojumu. 3. SaldéSanas ierices slédzis: lai ieslégtu
saldesanas ierici. 4. Termometrs: lai nolasitu temperaturu iekarta. Termostats: lai noregulétu
temperatdru iekarta. a) piespiediet vienreiz taustinu 5 "SET vai P", lai noskaidrotu uzstadito temperataru,
kuru tad var nomaintt ar taustina: 6 "UP" uz augSu un taustina 7 "DOWN" uz leju, palidzibu (sk. 5. att.).

8. NORMALAS FUNKCIONESANAS PARBAUDE

JAPARLIECINAS, KA: 1. Kontaktdak3a ir ievietota rozeté. 2. SaldéSanas aprikojuma slédzis ir ieslégts,
ko pierada degoS3s zalais indikators. 3. Temperatira, kuru uzrada termometrs, ir piemeérota produktiem.
4. Aprikojums neatrodas tieSos saules staros vai paaugstinatas jaudas maksligas gaismas staros.

5. Apkartéjas vides temperatira neparsniedz +30°C un mitrums 55%, - parametri, kas pieméroti
aprikojumam (Klimatiska klase 4). 6. Japaliecinas, ka iekartas iekS€ja dala nepastav caurvéju no logiem,
durvim, ventilatoriem vai kondicioneriem.

9. IEKSPUSES UN IZTVAICETAJA TIRISANA

1. I1zslédziet iekartu. 2. Iznemiet produktus/preces un novietojiet cita piemeérota vésa vieta. 3. lzvelciet
aizbazni no iekartas aizmugures dalas. 4. Laujiet iekartai atlaidinaties. Nekada gadijuma nelietojiet asus
metala priekSmetus, lai notirttu ledu vai apsarmojumu no iztvaicétaja. 5. Nomazgajiet iekartas sanus un
aksesuarus ar mikstu sukli samitrinatu ddent, kuram nedaudz pievienota soda un tad rdpigi noslaukiet
sausu.

10. SPULDZU NOMAINISANA

1. Atveriet vaku. 2. |zslédziet iekartu. 3. Atskriveéjiet lampu turétaju stiprindjuma skriives. 4. Iznemiet
lampas turétaju, pieturot dienas gaismas spuldzi un caurspidigo aizsarga pus-cilindru sava vieta.

5. Iznemiet aizsarga pus-cilindru no otras lampas turétaj. 6. Nomainiet dienas gaismas spuldzi.

7. Uzstadiet visas sastavdalas pretéji apskatitajai secibai (sk. 6. att.).




Operatoriaus vadovas I

Operatoriaus vadovas: Techninio aptarnavimo darbuotojo vadovas (53 p.):

1. Pakuotés atidarymas 1. Kondensatoriaus valymas

2. Apsauginio gaubto atidarymas 2. Gaubto pakelimo variklio keitimas

3. Vidinés talpos valymas 3. Saldymo sistemos schema ir elektros schema
4. Gaubto ir iSorés valymas

5. Atraminis pavirSius

6. Pajungimas prie elektros tinklo

7. Reguliavimas

8. Veikimo tinkamumo patikrinimas

9. Vidaus ir garintuvo valymas

10. Lempos keitimas

DEMESIO (46 p.)

Labai svarbu Sig knygele saugoti drauge su jranga, kad saugos sumetimais visada bity galima jg
pasiskaityti. 1. Sig jrangg jjungti gali tik suauge Zmonés. Neleiskite vaikams gadinti valdikliy ar jais Zaisti.
2. Draudziama keisti jrangos technines savybes ar kitaip jg modifikuoti. 3. Instaliavimui reikalingus
techninius darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas ar kompetetingas specialistas. 4. Niekada nebandyti
patiems remontuoti jrangos. Remonto darbus atliekant nejgudusiems asmenims, gali bti padaryta zala
ar kilti rimty sutrikimy. 5. Sios jrangos prieZidra turi atlikti jgaliota Techniné tarnyba. Naudoti tik originalias
atsargines dalis. 6. Jranga skirta tik maisto produkty saugojimui. 7. Gamintojas atmeta bet kokig savo
atsakomybe tuo atveju, jei nebuvo laikomasi Cia pateikty saugos taisykliy. Be to, gamintojas pasilieka sau
teise be atskiro jspéjimo atlikti jrangos patobulinimus. 8. Aparato negalima instaliuoti lauko saglygomis, jis
neturi patekti j liety ar bati veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy. 9. Neinstaliuoti jrangos Salia Silumos
Saltiniy, krosniy, Sildytuvy ir pan. 10. Kompresoriaus mazgo ventiliacijos grotelés nuo sienos turi bati
nutolusios bent 30 cm. 11. I1Sdélioti gaminiai neturi iSsikisti uz lentyny ar groteliy ribos. 12. Jei ant
garintuvo atsirasty nenormali ledo sankaupa, susidaranti dél oro ar $aldomy produkty drégmés,
patariame kompresoriy sustabdyti, prekes perkelti j kitg iki tos pacios temperatiros Saldoma talpg ir
palaukti, kol aparatas atitirps; prieSingu atveju, kompresorius dirbs neiSsijungdamas, sukels bereikalingy
energijos sgnaudy ir duos visai menkg nauda. 13. Jei vitrina iSjungta ir nenaudojama, durys turi biti
pravertos bent 10 cm.

Midsy gaminiai skirti patalpoms neinstaliuokite jy lauke uz parduotuvés/ jstaigos riby.

1. PAKUOTES ATIDARYMAS

|PAKAVIMAS KARTONO DEZEJE 1a. Nupjauti suverzimo juosta, iStraukti déze pakeliant jg j virSy.
|PAKAVIMAS MEDINEJE DEZEJE 1b. IStraukti iS lenty vinis, su vinimis elgtis atsargiai. 2. vaziuoti
pakeltuvo Sakéemis tarp aparato ir padéklo ar dézés. 3. Pakelti aparatg. 4. PaSalinti padeklg ar déze.

5. Pastatyti aparatg ant horizontalaus iSlyginto pavirSiaus. 6. Prie§ iSmetant pakuote jsitikinti, ar joje nieko
neliko. 7. 13raSiuoti pakavimo medziagas, kad jas baty lengviau utilizuoti. 8. Aparatg galimg uzfiksuoti
uzblokuojant stabdZiais jo ratus (zr.1 pav.).

2. APSAUGINIO GAUBTO ATIDARYMAS
1. |kisti kiStuka | elektros tinklo lizda, kaip aprasyta 6 skyriuje. 2. Paspausti elektrinio kélimo mechanizmo
jungiklj (A) j padétj Il, kol gaubtas pilnai atsidarys iki pat galinio iSjungéjo (zr.2 pav.).

3. VIDINES TALPOS VALYMAS
1. Nuimti apsaugine plévele nuo nertadijancio plieno pavirsiy. 2. Talpg valyti minksta.

4. GAUBTO IR ISORES VALYMAS

1. Jokiu badu nenaudoti valikliy, kuriy sudétyje yra spirito ar tirpikliy: Sie nepataisomai sugadinty gaubta,
jis netekty skaidrumo. 2. Naudoti tik minkstg sudrékintg kempine. 3. Medinius pavirSius reikia valyti
specialiais valikliais, kuriy yra prekyboje; jie pagaminti i§ vandens emulsijos, be tirpikliy. 4. Nusausinti
Svariu audeklu.
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N Operatoriaus vadovas

5. ATRAMINIS PAVIRSIUS (OPTIONAL)
Suimti apatinj lentyny krasta ir kreipkit jj j virSy (A), kol jis atsidurs horizontalioje padétyje. Paspauskite
Zemyn arciau talpos esantj krastg (B), kol jis uzsifiksuos (zr. 3 pav.).

6. PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

1. Jsitikinti, kad tinklo jtampa ir daznis atitinka nurodytus skydelyje (A), jtaisytame ant aparato. 2. |sitikinti,
ar maitinimo lizdas: a) yra su jZeminimo laidu. b) atitinka skydelyje nurodytg nominalig srove. c) yra su
IEC reiakalvimus atitinkanc¢iomis saugomis:- magnetoterminiu diferencialiniu jungikliu (“gyvybés
gelbétoju’) kurio In= nominale verté, - Diferencialu, kurio jautrumas Id=30 mA. 3. ]sitikinti ar aplinkui néra
sprogimy pavojaus (AD). 4. Aparatiiroje sumontuotas kebelis "HO5 VVF" skirta patalpoms. 5. |kisti kiStuka
j elektros lizdg (nenaudoti trisakio ar sutrumpinimy). N.B. Jei aparato padeétis transportavimo ir
sandéliavimo metu buvo neteisinga, prie$ pajungiant maitinima, palaikyti jj teisingoje padétyje bent 3
valandas (zr. 4 pav.).

7. REGULIAVIMAS (T820H pag. 57)

Jrenginys komplektuojamas su reguliavimo valdikliais, jtaisytais apsaugotame pulte viename jos Sone.
1. Gaubto pakélimo jung.: jjungia gaubto pakélimg arba nuleidima- Padétis Il pakelimas - Padétis 0
sustojimas - Padétis | nuleidimas. 2. Jung. “Sviesa”.: jjungia vidaus ap$vietimg. 3. Jung.
“Saldymas”: juo jjungiama Saldymo sistema. 4. Termometras: rodo temperatirg jrenginio viduje.
Termostatas: reguliuoja jrenginio temperatlrg. a) vieng kartg paspaudus 5 Mygtuka "SET ar P",
vaiduoklyje bus parodyta nustatyta temperattros verté, kurig galima keisti spaudziant 6 Mygtuka "UP"
arba 7 Mygtuka "DOWN" (Zr. 5 pav.).

8. VEIKIMO TINKAMUMO PATIKRINIMAS

PATIKRINTI, AR: 1. Pajungtas kistukas. 2. Saldymo sistemos jungiklis jjungtas, jsiziebusi Zalia $viesa.

3. Termometras rodo prekéms tinkamg temperattros verte. 4. Aparato nepasiekia saulés ar didelés galios
Sviestuvy spinduliai. 5. Aplinkos. temperatdra nevirSija +30°C sant.drégmé. 55%, t.y. ver€iy, kurioms
aparatas pritaikytas (4 klimato klasé). 6. Néra j aparato vidy nukreipty skersvéjy, susidaranciy dél
atidaryty dury ar langy, ventiliatoriy ar orlaidziy.

9. VIDAUS IR GARINTUVO VALYMAS

1. Atjungti maitinima. 2. IStraukti prekes ir sudéti jas j tinkamai Saldomg vieta. 3. Atsukti po jrenginiu
esantj Ciaupg. 4. Palaukti iki atitirps, nebandyti nuo garintuvo Salinti ledo astriais ar smailiais metaliniais
jrankiais. 5. Sieneles ir aksesuarus valyti minkSta kempine, suvilgyta vandenyje su natrio bikarbonatu ir
viskg kruop$¢iai nusausinti.

10. LEMPOS KEITIMAS

1. Atidaryti gaubta. 2. Atjungti maitinimg. 3. ISsukti varztus, kuriais pritvirtintas lempos laikiklis. 4. Nuimti
lempos laikiklj prilaikant fluorescencinj vamzdj bei permatoma apsauginj vamzdj. 5. IStraukti apsauginj
vamzdj i$ kito, pritvirtinto lempos laikiklio. 6. Pakeisti fluorescencinj vamzdj. 7. Viskg vél sumontuoti,
atliekant prieSingus veiksmus (zr. 6 pav.).




Felhasznaléi kézikonyv I

Felhasznaléi kézikdnyv: Karbantartasi kézikényv (53. old.):

1. A csomagolas felbontasa 1. A kondenzator tisztitasa

2. A véddébura kinyitasa 2. A buraemelé motor cseréje

3. A belsd tartély tisztitdsa 3. Hltéberendezés vazlatrajza és elektromos vazlatrajz
4. Abura és a kultér tisztitasa

5. Rakodo polc

6. Csatlakoztatas az elektromos halézathoz

7. Szabalyozas

8. A szabalyos mlkddés ellenbrzése

9. A beltér és a parologtato tisztitasa

10. Fénycsd csere

(D ELGIRASOK (46. old.)

Nagyon fontos, hogy a berendezéssel megérizzék ezt a hasznalati kézikonyvet biztonsagi okokbol
a jovobeni tanulmanyozas céljara. 1. Ezt a berendezést csak felnétt személyek miikddtethetik. Ne
engedélyezzék a gyermekeknek, hogy megrongaljak a vezérlérendszert és jatsszanak a berendezéssel.
2. A berendezés jellemz8inek megvaltoztatasa vagy akar a médositasa is tilos. 3. A berendezés
beépitéséhez szikséges villamossagi munkakat szakképzett villanyszerel6 vagy hozzaérté személy
végezheti el. 4. Soha ne prébaljak egymaguk megjavitani a berendezést. Tapasztalatlan személyek altal
végzett javitasok karokat vagy komoly mikddési zavarokat okozhatnak. 5. Ezen a berendezésen a
szervizszolgaltatast az arra feljogositott Mlszaki Szervizszolgalat hajthatja végre. Csak eredeti
cserealkatrészeket alkalmazzanak. 6. A berendezés nem alkalmas az élelmiszereken kivil mas termékek
tartositasara. 7. A gyarté cég minden felelésséget elharit magatél abban az esetben, ha nem tartjak be
ezeket a balesetmegel6zési szabalyokat. Ezenkivil fenntartja maganak a jogot a barmilyen el6zetes
értesités nélkdli, fejlesztési célu modositasok bevezetésére. 8. A késziiléket nem szabad kiltéren
felallitani, ahol es6zéseknek és kdzvetlen napsugarzasnak van kitéve. 9. Ne épitsék be a berendezést
olyan héforrasok kdzelében, mint kalyhak, radiatorok stb. 10. A kompresszor blokk szell6z6racsat a
falaktél legalabb 30 cm-es tavolsagban tartsak. 11. Emlékezzenek arra, hogy a kiallitott termékek ne
érjenek a polcok vagy a racsok peremeén kivil. 12. Ha a leveg6parasiton a leveg6 paratartalma vagy a
lehlitendd termékek altal okozott, rendellenes jegképz8&dés kdvetkezne be, akkor a kompresszor
leallitasat és az arunak megfeleld, ugyanolyan hdmérsékletre hiitétt tartalyokba térténé athelyezését
javasoljuk a jégleolvasztashoz sziikséges idére; ellenkezd esetben a kompresszor folytonosan miikédik,
ami felesleges elektromos energiafogyasztast és csekély teljesitményt eredményez. 13. Ha a vitrint
Uzemen és hasznalaton kivil hagyjak, akkor nélkiulézhetetlen az ajté legalabb 10 cm-nyire t6rténé
nyitvahagyasa.

A termékeink beltéri felhasznalasuak ne épitsék be azokat helységek/iizletek kiilterébe.

1. ACSOMAGOLAS FELBONTASA )
KARTONDOBOZ CSOMAGOLAS 1a. Vagjak el a tartészalagot, felfelé hizzak le a dobozt. FALADA
CSOMAGOLAS 1b. Feszitsék fel a fadeszkakat, 6vatosan jarjanak el a szogek miatt. 2. Vezessék be az
emeld villait a berendezés és a rakoddlap vagy a lada kézé. 3. Emeljék fel a berendezést. 4. Tavolitsak el
a rakodolapot vagy ladat. 5. Helyezzék a berendezést egy vizszintes kiegyenlitett fellletre. 6. Figyeljenek
arra, hogy ne hagyjanak semmit a csomagoléanyagban, miel6tt azt eldobnak. 7. A csomagol6anyagokat
Osszetétellk alapjan kilonitsék el, ezaltal az Ujrafeldolgozasukat segitik. 8. A berendezés a kerekeknél
fékmikodtetéssel rogzithetd (lasd 1. abra).

2. AVEDOBURA KINYITASA

1. A 6. pontban leirtak szerint kdéssék be a csatlakoz6dugét az elektromos halézatba. 2. Nyomjak a ll-es
pozicidéba az elektromos emeld kapcsoldjat (A) a végallasig torténd teljes nyitas végrehajtasaig (lasd 2.
abra).

3. ABELSO TARTALY TISZTITASA
1. Tavolitsak el a védéfoliat az inox acélrél. 2. Puha szivaccsal tisztitsak a tartalyt.

4. ABURA ES A KULTER TISZTITASA

1. Feltétlendl kerlljék az alkohol- vagy old6szertartalmu tisztitoszereket, amelyek jovatehetetlen(l
karositanak a burat, veszélyeztetve annak atlatszésagat. 2. Csak egy nedves, puha szivacsot
hasznaljanak. 3. A fafellileteket a kereskedelemben kénnyen megtalalhaté vizes emulziés alapu,
oldoszereket nem tartalmazé, specifikus termékekkel tisztitsak. 4. Egy tiszta térléruhaval szaritsak.
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N Felhasznal6i kézikdnyv

5. RAKODO POLC (OPTIONAL)
Fogjak meg a polcok als6 peremét és forditsak felfelé addig (A), amig a vizszintes poziciot el nem érik.
Nyomjak lefelé a tartalyhoz (B) kdzeli peremét a rogzitéseéig (lasd 3. abra).

6. CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

1. Gy6z6djenek meg arrdl, hogy a halézati fesziiltség és frekvencia megegyezzen a késziilékre erdsitett
tablacskan (A) feltiintetett adatokkal. 2. Bizonyosodjanak meg arrél, hogy a halézati csatlakozoéaljzat a)
Féldelt vezetékkel rendelkezzen b) a tabla szerinti névleges aramhoz alkalmas legyen. ¢) az IEC
Sszabvanyok altal el6irt védelmekkel rendelkezzen: differencialis magneses termikus megszakité
(hétkéznapiasan kifejezve életmentd) és In =tablan feltiintetett névieges érték.-Differencialis Id=30 mA
érzékenységgel. 3. Ellendrizzék, hogy a kérnyezet ne legyen robbanasveszélyes (AD). 4. A készilékre
szerelt tapvezeték: HO5 VVF, beltéri hasznalatra alkalmas. 5. lllesszék be a csatlakoz6dugo6t (ne
hasznaljanak harmas csatlakozét és reduktorokat). Megj.: Ha a berendezést a szallitas vagy a
raktarozas soran tévesen vizszintes vagy felforditott helyzetbe allitottak, akkor a halozati bekotést
megelézben hagyjak allni helyes pozicidban legalabb 3 éraig (lasd 4.abra).

7. SZABALYOZAS (T820H pag. 57)

A berendezés az egyik oldalon elhelyezett, védett kezel6tablan talalhatd szabalyoz6 vezérlérendszerrel
rendelkezik. 1. Buraemeld kapcs.: A bura kinyitasara és becsukasara szolgal Il: emeld pozicié 0: allas
pozicio |: leeresztb pozicio. 2. Vilagitas kapcs.: A belsé vilagitas felkapcsolasara szolgal. 3. Hiités
kapcs.: A hitbberendezés bekapcsolasara szolgal. 4. H6fokméré: A berendezés belsejében 1évo
hémérsékletet jelzi. H6fokszabalyozé: A berendezés hdmérsékletét szabalyozza. a) Az 5-6s “SET vagy
P” gomb egyszeri benyomasa lehetévé teszi a bedllitott hdmeérséklet kijelzését, amely a 6-os “UP” gomb
vagy a 7-es “DOWN?” gomb allitasaval modosithaté (lasd 5. abra).

8. A SZABALYOS MUKODES ELLENORZESE

ELLENORIZZEK, HOGY: 1. A csatlakozddugd be legyen kétve. 2. A hiitéberendezés megszakitoja be
legyen kapcsolva, melyet a vilagité zéld fény jelez. 3. A hémérd az aru szamara optimalis értéket
jelezzen. 4. Ne érje kbézvetlenll a berendezést erds napsugarzas vagy nagy hatasfoku lampa fénye. 5. A
kérnyezeti hémérséklet ne haladja meg a 30°C-ot 55% N.T.-mal, amelynél a készulék mikdddképes (4-
as klimaosztaly). 6. Ne iranyuljon Iéghuzat kzvetlenll a berendezés belsejébe ajton, ablakon,
légkondicionalé kivezetdnyildsan at vagy ventilatornak készénhetéen.

9. ABELTER ES A PAROLOGTATO TISZTITASA

1. A le a hal6zati csatlakozast. 2. Tavolitsak el az arut és tegyék megfeleléen hiitétt helyre. 3. Nyissak ki
a berendezés aljara felszerelt csapot. 4. Hagyjak leolvadni, mikézben keruljék éles vagy hegyes
fémtargyak alkalmazasat a jégnek az oldalfalakrél t6rténé eltavolitasahoz. 5. Tisztitsak meg az
oldalfalakat és a tartozékokat egy szdédabikarbdnas vizzel nedvesitett szivaccsal majd gondosan
szaritsak meg.

10. FENYCSO CSERE

1. Nyissak ki a barat. 2. A le a hal6zati csatlakozast. 3. Csavarozzak ki a lampafoglalat régzité csavarijait.
4. Valasszak le a lampafoglalatot, mikézben tamasszak meg a fluoreszkald csévet és az atlatszo
véddcsovet. 5. Huzzak ki a véddcsdvet a berendezésben maradt masik lampafoglalatbél. 6. Potoljak a
fluoreszkald csovet. 7. Szereljenek vissza mindent az ellenkezd iranyu eljarassal (lasd 6. abra).




Manwal ghall uzu I

Manwal ghall uzu: Manwal ghall-manutenzjoni (Pg. 53):

1. Istruzzjonijiet ta' kif tnehhi l-ippakkjar 1. Tindif tal-kondenser

2. Ftuh ta' I-ghatu ta' protezzjoni 2. Tibdil tal-mutur li jgholli I-ghatu

3. Tindif tal-vaska interna 3. Skizz ta' I-impjant ta' refrigerazzjoni u skizz ta' I-
4. Tindif tal-ghatu u ta'barra elettriku

5. Ucuh t'appogg

6. Tgabbid mal-mejn

7. Kontrolli

8. Kif tic¢ekja li miexi tajjeb

9. Tindif fuq gewwa u ta' I-evaporatur

10. Tibdil tal-lampa

G)ATTENZJONI (Pg. 46)
Importanti hafna li dan il-manwal ta' istruzzjonijiet jinzamm ma' I-appliance biex jigi kkonsultat
anke' fil-futur, ghal ragunijiet ta' sikurta’. 1. Dan I-appliance irid jithaddem biss minn persuni adulti. Tfal
m'ghandhomx jithallew ibabsu jew jilaghbu bil-pumijiet. 2. Mhuwiex permess tibdil fil-karatteristicl tal-
appliance. 3. Xogholijiet elettri¢i necessarji ghall-installazjoni tal-appliance iridu jkunu ezegwiti minn
elettricisti kwalifikati jew minn persuni kompetenti. 4. Wiehed m'ghandu qatt jipprova jsewwi |-appliance
wahdu. Tiswija maghmula minn persuni mhux tal-mestjier jistghu jikkawzaw danni serji. 5. Tibdil jew
tiswija fl-appliance ghandhom isiru biss minn ¢entru ta' Assistenza Teknika awtorizzat. Uza biss partijiet
originali. 6. L-appliance huwiex mahluq biex jikkonserva oggetti ohra li mhumiex alimentari. 7. Id-ditta li h
olgot l-appliance ma' terfax responsabilita' meta n-normi specifikati ma jigux rispettati u I-mizuri ta'
prikawzjoni ma'jigux mehuda. Id-ditta tirrizerva d-dritt li taghmel t-tibdil kollu nec¢essarju f'dawn il-kazijiet
minghajr pre-avvis. 8. L-appliance m'ghandux jigi nstallat fuq barra, espost ghax-xita jew ghar-raggi tax-
xemx. 9. L-appliance m'ghandux jigi nstallat vic¢in fonti ta' shana bhal spiritieri ,hijter et¢. 10. Zomm il-ftuh
ta' ventilazzjoni tal-kumpressur almenu 30 ¢entimetru 'l boghod mill-hajt. 11. Ftakar biex ma' thallix il-
prodotti esposti jinfirxu aktar mill-perimetru tal-ixkaffef jew il-grid. 12. Jekk tizviluppa formazzjoni ta' silg
mhux normali fuq l-evapuratur, ikkawzata mill-umdita' tal-arja jew mill-prodotti li jridu jigu refrigirati,
nissuggerixxu li jitwaqgaf il-kompressur u I-merca titpogga f'kontenitur apposta refrigirat bl-istess
temperatura ghall- hin necessarju sakemm jinhall is-silg; jekk le I-kumpressur jibga' jahdem
kontinwament, janli I-elettriku ghalxejn u jrendi ftit li xejn. 13. Jekk il-vetrina tibga' wieqfa u mhux uzata,
huwa indispensabbli li I-bieba tithalla tal-angas 10 ¢entimetri miftuha.

@ ll-prodotti taghna huma ghall-uzu intern tinstallax fuq barra tal-bini/hwienet.

1. ISTRUZZJONUJIET TA' KIF TNEHAHI L-IPPAKKJAR

IPPAKKJAR TAL-KARTUN: 1a. Agta' I-faxxa ta' fug u gholli I-ippakkjar tal-kartun KAXXA TAL-INJAM:
1b. Nehhi l-imsiemer mill-kaxxa tal-injam b'attenzjoni. 2. Dahnal il-frieket tal-forklifter bejn l-appliance u I-
kaxxa. 3. Gholli I-appliance. 4. Nehhi I-kaxxa. 5. Poggi I-appliance fuq wic¢¢ ¢att u lixx. 6. Kun zgur li ma
fadal xejn fl-ippakkjar gabel ma tarmi. 7. Issepara |-materjal tal-ippakjar biex tiffacilita r-rimi tieghu.

8. Tista' zzomm l-appliance f'postu billi tuza I-pedali tal-brejkijiet (ara figura 1).

2. FTUH TA' L-GHATU TA' PROTEZZJONI
1. Iplakkja I-magna fis-sokit li jipprovdi d-dawl, kif deskritt f'Kapitlu 6. 2. Dawwar is-swic¢ tas-sistema
elettrika li terfa’ (A) ghal pozizzjoni Il sakemm I-ghatu jkun miftuh kollu (ara figura 2).

3. TINDIF TAL-VASKA INTERNA
( 1. Nehhi r-rita protettiva minn fuq il-partijiet ta' I-istainless steel. 2. Naddaf il-vaska bi sponza ratba.
!

4. TINDIF TAL-GHATU U TA'BARRA

1. Tuzax detergenti li jikkontjenu I'alcohol jew spirit li jistghu jikkazzaw danni ghoall-ghatu w jikkmprometta
t-trasparenza tieghu. 2. Uza biss sponza umda. 3. Uza materjal approprjat li wiehed jista jsib fil-hwienet
tad-dindif ta'l-injam, li bilfors ghandhom jkollhom emulsjoni ta'l-ilma li m'ghandu I-ebda ilma. 4. Nixxef
b'bi¢¢a nadifa.
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5. UCUH T'APPOGG (OPTIONAL)
Zomm il-parti t'isfel tal-wi¢¢ u gholli 'l fuq (A), sakemm tkun f'pozizzjoni orizzontali. Nizzel it-tarf 'l isfel lejn
it-tank (B) sa ma jillokkja f'postu (ara figura 3).

6. TQABBID MAL-MEJN

1. Kun cert li I-frekwenza w I-vultagg tas-supply eletriku jikkorispondi ma dawk li inataw fuq il rating plate
(A) folja li jinstab gewwa I-istrument. 2. Kun ¢ert li s-sokitt biex tipprovdi I-eletrikku ghandhu dawn il-
karatteristici: @) Huwa inserit sewwa. b) Jwettaq il-bzonnijiet tar-rata kurrenti w anke tar-rata plate. c)
Jikkonforma mar-regolamenti tal-IEC:- swi¢¢ termali-manjetiku b'valur ratat kif imnizzel fuq ir-rating plate;
Differenzjal b'sensittivita' ta' Id ta' 30 mA. 3. Kun cert li m'hemm Il-ebda riskju ta' esplosjoni gewwa |-kamra
(AD). 4. Kun cert li I-ambjent huwa addatat ghall- kable tas-supply tad-dawl. lI-kable ta'l-apparat huwa
HO5VVF, ippjanat ghall- uzu intern. 5. Dahhal il-plakka fis-sokitt (tuzax adapters bit-tlett nahat). NB: Jekk

7. KONTROLLI (T820H pag. 57)

[I-kontrolli ta' I-apparat jinsabu fil-panew protett fwiehed mill-u¢uh tal-magna. 1. Ghatti s-swic¢¢ ta'l-irfig
h: sabiex tiftah u taghlaq I-ghatu: Pozizzjoni Il ghal irfigh; Pozizzjoni 0 biex twaqqaf; Pozizzjoni | biex
tnizzel I-ghatu. 2. Swi¢¢ tad-dawl: biex tixghel id-dawl ta' gewwa. 3. Swi¢¢ tal-kompartament ta'
refrigerazzjoni: biex tixghel il-kompartament ta' refrigerazzjoni. 4. Termometru: biex taqra t-temperatura
fug gewwa ta' l-apparat. Termostat: sabiex taggusta t-temperatura fil-bank. a) Aghfas buttuna 5 “SET
jew P” darba biex turi t-temperatura stabbilita li tista' tigi mibdula billi tuza jew il-buttuna 6 “UP” jew il-
buttuna 7 “DOWN?” (ara figura 5).

8. KIF TICCEKJA LI MIEXI TAJJEB

KUN ZGUR LI: 1. ll-plakka hija mgabbda. 2. Ir-refrigeratur huwa mqgabbad u jidher id-dawl I-ahdar. 3. It-
termometru juri t-temperatura mixtieqa ghall-istorjar tal-oggetti. 4. L-appliance mhuwiex espost ghar-raggl
diretti tax-xemx jew lampi li jarmu dawl gawwi. 5. It-temperatura tal-kamra ma tagbizx +30°C RH 55%, gh
al liema temperatura l-appliance huwa fil-fatt iddisinjat biex jahdem normalment (Klassi Klimatika 4).

6. Kun zgur li m'hemm Il-ebda kurrenti tal-arja diretti minn bibien, twieqi, ventilaturi jew pajpijiet ta'
kundizzjonaturi tal-arja, gewwa I-appliance innifsu.

9. TINDIF FUQ GEWWA U TA' L-EVAPORATUR

1. Itfi I-apparat. 2. Nehhi I-affarijiet refrigerati u gqeghdhom f'post refrigerat b'mod xieraq iehor. 3. Iftah it-
tapp li jinsab taht [-apparat. 4. Halli I-apparat jiddefrostja. Tuzax ghodda tal-metall ippuntata jew li tinfed
biex tnehhi s-silg. 5. Naddaf il-gnub u I-ac¢essorji bi sponza mxarba fl-ilma u b'dagsxejn bikarbonat tas-
sodju u xxotta b'attenzjoni.

10. TIBDIL TAL-LAMPA

1. Iftah I-ghatu. 2. Itfi l-apparat. 3. Holl il-viti |i jwahhlu wiehed mis-sokits tal-lampa. 4. Agla' is-sokit tal-
lampa, filwaqt li zZzomm it-tubu fluworoxxenti u t-tubu ta' protezzjoni trasparenti fil-post. 5. Zerzaq it-tubu
protettiv “il barra mis-sokit tal-lampa |-ohra. 6. Ibdel it-tubu fluworoxxenti. 7. Erda' qieghed I-affarijiet
f'posthom (ara fig. 6).




Podrecznik operatora: Podrecznik obslugi konserwacyjnej (str. 54):

1. Instrukcje otwierania opakowania 1. Czyszczenie kondensatora

2. Otwieranie koputy ochronnej 2. Wymiana silnika podnoszgcego pokrywe obudowy
3. Mycie wanny wewnetrznej 3. Schemat uktadu chtodzenia i schemat elektroniczny
4. Mycie koputy i zewnetrzne

5. Blat

6. Podtgczenie do sieci elektrycznej

7. Regulacja

8. Kontrola prawidtowego funkcjonowania

9. Czyszczenie wnetrza i parownika

10. Wymiana lampy

(D UWAGI (str. 46)

Instrukcje nalezy zachowa¢ wraz z urzadzeniem w celu konsultacji i bezpieczenstwa. 1. Urzgdzenie
musi by¢ podtgczone tylko przez osoby doroste. Nie wolno dzieciom dotykac przyciskow czy bawic sie
urzgdzeniem. 2. Jest zabronione fatszowanie czy zmienianie charakterystyki urzadzenia. 3. Prace
elektryczne konieczne do instalacji urzadzenia muszg by¢ wykonane przez wykwalifikowanego elektryka
lub przez kompetentng osobe. 4. Nigdy nie probuj reperowaé urzgdzenia sam. Naprawy wykonane przez
osoby niedo$wiadczone mogg spowodowac uszkodzenia lub zte funkcjonowanie urzadzenia. 5. Serwis
musi by¢ wykonany przez upowaznione Centrum Techniczne. Stosowac tylko czesci zamienne
oryginalne. 6. Urzadzenie nie jest przystosowane do konserwacji produktéw innych niz artykuty
zywnoséciowe. 7. Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnoéci jesli przepisy dotyczace
bezpieczenstwa pracy nie bedg przestrzegane. Producent zastrzega sobie prawo naniesienia zmian
ulepszajgcych bez zawiadomienia. 8. Urzgdzenie nie moze by¢ zainstalowane na zewnatrz, wystawione
na deszcz czy bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. 9. Nie instalowac¢ urzgdzenia blisko zrodet
ciepfa takich jak kaloryfery czy piecyki, itd. 10. Kratki wentylacyjne kompresora muszg by¢ oddalone od
Scianek przynajmniej o 30 cm. 11. Nie ustawia¢ produktéw poza obreb potek i kratek. 12. Jesli powstanie
I6d na parowniku wywotany przez wilgotno$¢ powietrza lub przez produkty przeznaczone do chtodzenia,
radzimy zatrzymac kompresor wktadajgc produkty do specjalnego zbiornika ochtodzonego do tej samej
temperatury co urzadzenie na czas konieczny do przeprowadzenia operacji usuniecia szronu; W
przeciwnym razie kompresor bedzie dziata¢ nieprzerwanie zuzywajgc niepotrzebnie energie elektryczng i
bedzie mato wydajny. 13. Jesli lodowka nie bedzie uzywana przez pewien czas, nalezy pozostawi¢
drzwiczki uchylone przynajmniej 10 cm.

Nasze produkty sg przeznaczone do uzytku wewnetrznego instalowac ich na zewnatrz lokali czy
sklepéw

1. INSTRUKCJE OTWIERANIA OPAKOWANIA

OPAKOWANIE W POSTACI KARTONOWEGO PUDELKA 1a. Przecig¢ tasme, zdjg¢ pudetko unoszac
je w gore. OPAKOWANIE W POSTACI DREWNIANEJ SKRZYNI 1b. Wyciggng¢ ostroznie gwozdzie z
drewnianych desek. 2. Wtozy¢ widty wozka widtowego miedzy urzadzeniem a paletg lub skrzynia.

3. Podnies¢ urzadzenie. 4. Pozby¢ sie palety lub skrzyni. 5. Postawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.
6. Zwrdci¢ uwage, aby nie pozostawi¢ niczego w opakowaniu przed jego wyrzuceniem. 7. Dokonaé
segregacji réznych opakowan w celu ich tatwiejszego recyklingu. 8. Istnieje mozliwos¢ unieruchomienia
urzgdzenia blokujgc kotka (patrz rys.1).

2. OTWIERANIE KOPULY OCHRONNEJ
1. Podtgczy¢ wtyczke do sieci elektrycznej jak opisano w Rozdziale 6. 2. Nacisng¢ witgcznik podnosnika
elektrycznego (A) w pozyciji Il az do catkowitego otwarcia (patrz rys. 2).

3. MYCIE WANNY WEWNETRZNEJ
1. Zdjag¢ folie ochronng ze stali inox. 2. My¢ wanne miekka gabka.

4. MYCIE KOPULY | ZEWNETRZNE

1. Stanowczo unika¢ srodkéw zawierajgcych alkohol lub rozpuszczalniki, ktére uszkodzityby
nieodwracalnie kopute(nie bytaby przezroczysta) 2.Uzywac tylko migkkiej ggbki zwilzonej. 3.Powierzchnie
drewniane powinny by¢ czyszczone produktami do drewna na bazie emulsji wodnistych bez srodkéw
rozpuszczajgcych, ktdére sg powszechnie dostepne w sklepach. 4. Wytrze¢ do sucha czystg Sciereczka.

Podrecznik operatora I
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N Podrecznik operatora

5. BLAT (OPTIONAL)
Chwyci¢ dolng krawedz potek i obraca¢ w gére (A) az do osiggniecia pozycji poziomej. Pchngé w dét
krawedz blisko wanny (B) aby jg zablokowac¢ (patrz. il. 3).

6. PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

1. Upewni¢ sie czy napigcie i czestotliwo$¢ sieci odpowiadajg parametrom wskazanym na tabliczce (A)
umieszczonej na urzgdzeniu. 2. Upewni¢ sie czy gniazdko wtyczkowe zasilania jest: a) wyposazone w
przewdd uziomowy. b) odpowiednie do pradu nominalnego okreslonego na tabliczce. ¢) wyposazone w
zabezpieczenia zgodnie z normami IEC :- Wigcznik magnetyczno-termiczny (zwykle puszka odcinajgca
doptyw pradu) z In= warto$¢ nominalna wskazana na tabliczce. - Przektadnia rézniczkowa ze
skutecznoscig Id =30 mA. 3. Sprawdzi¢ czy w pomieszczeniu nie ma ryzyka eksplozji (AD). 4. Przewod
zasilajgcy zamontowany do urzgdzenia to: HO5 VVF, przystosowany do uzytku wewnagtrz pomieszczen. 5.
Wiozy¢ wtyczke do gniazdka (nie uzywac potréjnych ztgczek ani ztgczek redukcyjnych). Uwaga: jesl
urzgdzenie podczas transportu lub magazynowania zostato ustawione przez pomytke w sposob btedny,
pozostawi¢ je przez przynajmniej 3 godziny w pozycji prawidtowej zanim zostanie podtgczone do pradu
(patrz il. 4).

7. REGULACJA (T820H pag. 57)

Urzgdzenie posiada regulatory umieszczone na obudowanym panelu z boku urzgdzenia.

1. Przelgcznik podniesienia pokrywy obudowy: stuzy do otwierania i zamykania pokrywy obudowy -
Pozycja Il podniesienie - Pozycja 0 zatrzymanie - Pozycja | opuszczenie. 2. Wylgcznik swiatta: stuzy do
wigczania i wytgczania Swiatta wewnetrznego. 3. Wytacznik chtodzenie: stuzy do wigczania uktadu
chtodzenia. 4. Termometr: wskazuje temperature urzadzenia. Termostat: reguluje temperature
urzadzenia. A) Pojedyncze nacisniecie przycisku 5 ,,SET lub P” pozwala na odczytanie ustawionej
temperatury. Ustawienie to mozna zmieni¢ za pomocg przycisku 6 “UP” (w goére) lub przycisku

7 “Down” (w dot) (patrz il. 5).

8. KONTROLA PRAWIDLOWEGO FUNKCJONOWANIA

SPRAWDZIC CZY: 1. Wtyczka jest podtgczona. 2. Wigcznik urzgdzenia chtodzgcego jest wigczony z
lampka zielong wtgczong. 3. Termometr wskazuje wartos¢ odpowiednig dla wstawionych artykutéw. 4. Do
urzadzenia nie dochodzg promienie stoneczne czy nad urzadzeniem nie sg ustawione zaréwki o silngj
mocy. 5. Temperatura pomieszczenia nie przekracza +30° C - U.R. 55%, do takiej temperatury
urzadzenie jest przystosowane (Klasa klimatyczna 4). 6. Nie ma “przeciggéow” w srodku urzgdzenia
wywotanych przez drzwiczki, okienka czy wentylatory.

9. CZYSZCZENIE WNETRZA | PAROWNIKA

1. Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania. 2. Nalezy przenie$¢ przechowywane produkty w inne odpowiednio
schtodzone miejsce. 3. Otworzy¢ zawor znajdujgcy sie pod urzgdzeniem. 4. Poczekaé na rozmrozenie
parownika, nie stosowac ostrych narzedzi metalowych do usuwania nagromadzonego na $ciankach lodu.
5. Scianki i akcesoria czysci¢ ggbkg zwilzong woda i matg iloscig dwuweglanu sodu (sody oczyszczanej).
Dokfadnie osuszyc.

10. WYMIANA LAMPY

1. Otworzy¢ pokrywe obudowy. 2. Odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania. 3. Odkreci¢ $ruby mocujgce oprawe
lampy. 4. Wymontowac¢ oprawe podtrzymujgc rurke fluorescencyjng i przezroczystg rurke ochronna.

5. Wyjac rurke ochronng z drugiej, niewymontowanej oprawy. 6. Wymieni¢ rurke fluorescencyjna.

7. Wykona¢ analogiczne czynnosci w odwrotnej kolejnosci (patrz il. 6).




Prirucka pre operatéra: Prirucka pre udrzbara (str. 54):

1. Otvorenie obalu 1. Cistenie kondenzatora

2. Otvorenie ochranného kupolovitého poklopu 2. Vymena motoru dvihania ochranného kupolovitého
3. Cistenie vnutorného priestoru poklopu

4. Cistenie kupolovitého poklopu a vonkajsieho 3. Schéma chladiciho systému a Elektricka schéma
priestoru

5. Odkladacia polica

6. Napojenie na elektricku siet’

7. Nastavenie

8. Kontrola spravneho fungovania

9. Cistenie vnutorného priestoru a vyparnikov
10 vymena ziarovky vnutorného osvetlenia

(D UPOZORNENIE (str. 46)

Z bezpecénostnych dévodov je vel'mi délezité, aby tento navod na obsluhu bol ulozeny v blizkosti
pristrojového zariadenia a bol dostupny pre pripadné prestudovanie. 1. Toto pristrojové zariadenie
moZzu obsluhovat' len dospelé osoby. Nedovolte detom, aby sa dotykali ovladacich prvkov alebo sa hrali s
pristrojom. 2. Je zakadzané poskodzovat alebo zmenit vlastnosti pristrojového zariadenia. 3. Napojenie na
elektricku energiu pri instalacii pristrojového zariadenia mézu vykonavat len kvalifikovani elektrikari alebo
ini kompetentni pracovnici. 4. Nikdy sa nepokusajte pristrojové zariadenie opravovat sami. Opravy,
vykonané neskusenymi osobami, mézu zapricinit poSkodenie alebo vazne poruchy v prevadzke
pristrojového zariadenia. 5. Opravy tohoto pristrojového zariadenia moézu vykonavat vyhradne
autorizované strediska pre technicky servis. Pouzivajte len originalne nahradné diely. 6. Pristrojové
zariadenie nie je vhodné pre konzervovanie iného tovaru ako potravinového. 7. Vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost, ak neboli dodrzané tieto bezpecnostné normy. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
vykonanie akychkolvek modifikacii za u¢elom zlepsenia vyrobku, bez predchadzajuceho upozornenia.

8. Pristrojové zariadenie nesmie byt inStalované vonku, vystavené dazdu alebo slne€nému Zziareniu.

9. Neinstalujte pristrojové zariadenie do blizkosti tepelnych zdrojov, ako su napr. kachle, radiatory a pod.
10. Ventilacné mriezky kompresorovej jednotky musia byt vzdialené od steny aspofi 30 cm. 11. Potraviny
ukladajte tak, aby nepresahovali cez okraje polic alebo rostov. 12. Pokial by z dévodu vlhkosti vzduchu
alebo z uskladnenych potravin dochadzalo k nadmernému vytvaraniu sa ladu vo vyparniku, doporucuje
sa zastavit kompresor na dobu potrebni na odmrazenie a medzitym odlozit tovar na iné chladné miesto
s rovnhakou teplotou. V opacnom pripade by kompresor pokracoval v prevadzke, ¢o by spdsobilo
zbytoc€né plytvanie elektrickou energiou a nedostato&ny vykon pristrojového zariadenia. 13. Ak vitrina
zostane vypnuta a istl dobu sa nebude pouzivat, nechajte dvere otvorené aspori na 10 cm.

Nase vyrobky su uréené do vnutornych priestorov neinstalujte ich na vonkajSej strane priestorov
| obchodov.

1. OTVORENIE OBALU

BALENIE DO KARTONOVEJ KRABICE 1a. Rozrezte stahovaciu pasku, vytiahnite krabicu smerom
dohora. BALENIE DO DREVENEJ DEBNY 1b. Odmontujte drevené dosky, pri¢om davajte pozor na
klince. 2. Zasurite zdvihakové vidlice medzi pristrojové zariadenie a paletu alebo debnu. 3. Nadvihnite
pristrojové zariadenie. 4. Odstrante paletu alebo debnu. 5. Pristrojové zariadenie postavte na rovnu
horizontalnu plochu. 6. Pred vyhodenim obalu skontrolujte, €i v fiom ni¢ nezostalo. 7. Obalové materialy
roztriedte podla zloZenia tak, aby ste ulahcili likvidaciu odpadu. 8. Pristroj je mozné zaistit pomocou
brzdiacich prvkov na kolieskach (Pozri obr.1).

2. OTVORENIE OCHRANNEHO KUPOLOVITEHO POKLOPU

1. Zapojte zastr¢kovu vidlicu do elektrickej siete ako je opisané v Kapitole 6. 2. Stlacte vypinac
elektrického dvihania (A) do polohy Il., az kym sa ochranny poklop kompletne neotvori na doraz (Pozri
obr. 2).

3. CISTENIE VNUTORNEHO PRIESTORU
1. Vytiahnite ochrannu féliu z €asti z nehrdzavejicej ocele. 2. Vnutorné Casti chladiaceho boxu Cistite
méakkou.

4. CISTENIE KUPOLOVITEHO POKLOPU A VONKAJSIEHO PRIESTORU

1.V ziadnom pripade nepouzivajte pripravky, ktoré obsahuju alkohol alebo iné rozpustadla, lebo by mohli
trvale poskodit’ priesvitny povrch kupolovitého poklopu. 2. Pouzivajte vylu€ne makku navlhéend hubku.

3. Drevené povrchy sa musia istit’ Specialnymi pripravkami na baze vodnych emulzii a bez obsahu
rozpustadiel, ktoré su beZne dostat na trhu. 4. Poutierajte makkou utierkou.

Prirucka pre operatéra [
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N Prirucka pre operatéra

5. ODKLADACIA POLICA (OPTIONAL)
Uchopte spodny okraj polic a otacajte smerom dohora (A), az kym nedosiahnete horizontalnu polohu.
Okraj v blizkosti chladiaceho boxu (B) potlacte smerom dole, az kym sa nezablokuje (Pozri obr. 3).

6. NAPOJENIE NA ELEKTRICKU SIET

1. Presvedcte sa, Ci napétie a frekvencie siete zodpovedaju udajom, ktoré st uvedené na udajovom
Stitku (A) pristrojového zariadenia. 2. Presvedcte sa, Ci sietova zasuvka je: a) Vybavena uzemnenym
vodicom. b) Vhodnéa na nominalny prud, ktory je uvedeny na udajovom Stitku. ¢) Vybavena ochranami v
zmysle noriem IEC:- Diferencialnym magnetotermickym vypinacom (beZne nazyvanym ako
Zivotazachranna poistka) s In = nominalnou hodnotou, uvedenou na tdajovom $titku.- Diferencialnym
vypinacom s citlivostou Id =30 mA. 3. Overte si, Ci v prostredi nehrozi nebezpecenstvo vybuchu (AD).
4. Napajaci kabel namontovany na pristrojovom zariadeni je typu: HO5 VVF, vhodny pre vnutorné
prostredia. 5. Zapojte zastrékovu vidlicu (nepouzivajte rozdvojky a reduktory). N.B.: Ak poc¢as transportu
alebo skladovania bolo pristrojové zariadenie postavené chybne do horizontalnej polohy alebo
prevratené hore nohami, nechajte ho odpocinat aspori 3 hodiny v spravnej polohe predtym, ako ho
zapojite do siete (Pozri obr. 4).

7. NASTAVENIE (T820H pag. 57)

Pristrojové zariadenie je vybavené ovladami na regulovanie funkcii, umiestnenymi v chranenom displeji
na jednej strane zariadenia. 1. Vypina¢ dvihania kupolovitého poklopu: Slizi na otvorenie a
zatvorenie kupolovitého poklopu - Poloha Il dvihanie- Poloha 0 zastavenie - Poloha | zatvaranie.

2. Vypina¢€ osvetlenia: Sluzi na zapnutie vnutorného osvetlenia. 3. Vypina¢ chladenia: Slizi na
zapnutie chladiaceho zariadenia. 4. Teplomer: Udava teplotu vo vnutri zariadenia. Termostat: Reguluje
teplotu zariadenia. a) TlacCitko 5 "SET alebo P", stlaené jedenkrat, dovoli zobrazit nastavenu teplotu.
Teplotu je mozné zmenit pomocou tlacitka 6 "UP” alebo tlacitka 7 "DOWN* (Pozri obr. 5).

8. KONTROLA SPRAVNEHO FUNGOVANIA

SKONTROLUJTE, CI: 1. Zastr¢kova vidlica je zapojena. 2. Vypina¢ chladiaceho zariadenia je zapnuty a
Ci zelené svetlo je rozsvietené. 3. Teplomer ukazuje hodnotu, vhodnu pre dany typ tovaru. 4. Nedopada
slnec¢né Ziarenie na zariadenie alebo ho neozaruju vysokovykonné osvetlovace. 5. Teplota prostredia
neprevysuje +30°C a relativna vihkost 55% - pre ktoré hodnoty je pristrojové zariadenie uréené
(Klimaticka trieda 4). 6. Do vnutra pristrojového zariadenia neprenika priame prudenie vzduchu, napr. z
dveri, okien, ventilatorov alebo otvorov klimatizacie.

9. CISTENIE VNUTORNEHO PRIESTORU A VYPARNIKOV

1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Vyberte konzervovany tovar a uloZte ho do iného chladiaceho
pristroja s rovnakou teplotou. 3. Otvorte kohutik na spodnej strane pristrojového zariadenia. 4. Vyparnik
nechajte odmrazit. Na odstrafovanie ladu nepouzivajte zahrotené kovové nastroje. 5. Ocistite steny a
prisluSenstvo hubkou, namocenou vo vode s trochou bikarbonatu sodného a starostlivo osuste.

10 VYMENA ZIAROVKY VNUTORNEHO OSVETLENIA

1. Otvorte kupolovity poklop. 2. Vypnite privod elektrickej energie. 3. Odskrutkujte upeviovacie skrutky,
ktoré drzia objimku Ziarovky. 4. Odpojte objimku, pricom pridfzajte Ziarivku (fluorescencnu trubku), spolu
s priesvitnym ochrannym krytom trubky. 5. Vytiahnite Ziarivku aj s priesvitnym ochrannym krytom trubky z
druhej objimky. 6. Vymerite Ziarivku (fluorescencnu trubku). 7. Obnovte pociatocnu konfuguraciu,
zopakujte cely postup v opacnom poradi (Pozri obr. 6).
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Priro¢nik za delavca: Priro¢nik za vzdrzevalno osebje (stran 54):

Ciséenje kondenzatorja
Zamenjava motorja za dviganje kupole
Shema naprave za hlajenje in elektricna shema.

1. Navodila za odstranitev embalaze 1.
2. Odpiranje zascitne kupole 2.
3. CisCenje notranje kadi 3.
4. Cis€enje kupole in zunanje povrsine

5. Oporna povrsina

6. Povezava na elektricno omrezje

7. Uravnavanje

8. Kontrole za dobro delovanje hladilnika

9. Cis&enje notranje strukture in evaporatorjev
10. Zamenjava zarnice

(D OPOZORILA (stran 46)
Je zelo vazno, da se ta priroénik dobro shrani skupaj z napravo za bodoc¢o konzultacijo, predvsem
zaradi varnosti. 1. Samo odrasle osebe lahko opravljajo kontrole in vzdrzevanje te naprave. Ni
dovoljeno, da se otroci dotikajo komand ali da se igrajo z njimi. 2. Je strogo prepovedano ponarediti ali
spremeniti karakteristike te naprave. 3. Vse elektricne dela potrebne za instalacijo naprave morajo biti
opravljene od kvalificiranega elektri¢arja ali kvalificiranega osebja. 4. Nikoli ne poskusiti popravljati sami
te naprave. Popravila opravljene od nekvalificiranega osebja lahko povzrogijo Skodo ali slabo delovanje
naprave. 5. Vzdrzevanje te naprave mora biti opravljeno od avtoriziranega Servisa. Uporabljati samo
originalne rezervne dele. 6. Ta naprava ni primerna za konzerviranje drugega blaga razen jestvin.
7. Proizvajalec ne odgovarja Ce ti protinezgodni predpisi niso uposteti. Proizvajalec si pridrza pravico, da
spremeni in izboljSa svoje izdelke brez predhodnega obvestila. 8. Naprava ne sme biti instalirana na
odprtem prostoru, izpostavljena dezju ali son€nim zarkom. 9. Ne instalirati te naprave v blizini virov
toplote, kot na primer pedi, radiatorji itd. 10. ReSetke za ventilacijo kompresorja morajo biti oddaljene od
stene vsaj 30 cm. 11. Paziti, da razstavljeni izdelki ne presegajo robov predalov ali re$etk. 12. Ce se
pojavi abnormalni sloj ledu na evaporatorju, povzro€en od previsoke vlage v zraku ali od shranjenih
izdelkov, v tem primeru priporo€amo, da se ustavi kompresor in da se blago shrani v primernem prostoru
z isto temperaturo za ves Cas potreben za odtajanje ledu; v nasprotnem primeru kompresor bo ;
neprestano deloval in povzroc€il nepotrebno uporabo elektri¢ne energije in nizki u€inek naprave. 13. Ce
hladilnik ostane neuporabljen, je potrebno pustiti vrata odprte za vsaj 10 cm.

@ Nasi izdelki so proizvedeni za uporabo samo v notranjih prostorih nikoli ne montirajte te izdelke
na odprtih prostorih.

1. NAVODILA ZA ODSTRANITEV EMBALAZE ;

EMBALAZA 1Z KARTONA 1a. Prerezati pakirni trak, sneti karton navzgor. EMBALAZA 1Z LESENEGA

ZABOJA 1b. Ruvati zeblje iz lesenih desk, biti posebno pozorni na Zeblje. 2. Pozicionirati vile vilicarja
SLO med napravo in paleto ali leseni zaboj. 3. Dvigniti napravo. 4. Odstraniti paleto ali zaboj. 5. Postaviti

napravo na horizontalno ravno povrsino. 6. Dobro preveriti, da noben del ne ostane v embalazi preden se

jo odstrani. 7. LocCiti materiale kateri sestavljajo embalazZo glede na njihovo sestavljanje tako da se olaj$a

odvajanje. 8. Je mogoce prepreciti gibanje naprave Ce se ravna na kolesca z zavoro (glej skico. 1).

2. ODPIRANJE ZASCITNE KUPOLE
1. Povezati vti¢nico na elektricno omrezje, kot opisano v tocki 6. 2. Vkljuiti stikalo za dviganje kupole (A)
in postaviti ga na polozaj Il dokler se kupola popolnoma ne odpre (glej skico 2).

3. CISCENJE NOTRANJE KADI
( 1. Odstraniti zascitni transparent na dnu in na robovih. 2. O¢istiti kad z eno mehko, vlazno gobo.
!

4. CISCENJE KUPOLE IN ZUNANJE POVRSINE
1. Ne uporabljati Cistilnih sredstev katere vsebujejo alkohol ali druge solvente ker bi lahko poSkodovali
kupolo in ogrozili njeno prozornost. 2. Uporabljati samo eno mehko, vlazno gobo. 3. Lesene povrSine

morajo biti o¢iS¢ene z posebnimi sredstvi katere so obi€ajno v prodaiji, sestavljene iz vodenih emulzij in
brez solventov. 4. Obrisati z Cisto krpico.
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5. OPORNA POVRSINA (OPTIONAL)
Prijeti spodniji rob predalov in obrniti navzgor (A) dokler se ne doseze vodoravnega polozZaja. Potisniti
navzdol tisti rob kateri je blizu kadi (B) dokler se ne ustavi (glej skico 3).

6. POVEZAVA NA ELEKTRICNO OMREZJE

1. Dobro preveriti, da napetost in frekvenca omrezja so enake kot tiste navedene na tablici (A) katera se
nahaja na napravi. 2. Dobro preveriti, da vti€nica: a) ima ozemiljitev. b) ustreza nominalnemu toku
naveden na tablici. ¢) ima vse predpisane IEC zaS¢ite: - magnetotermicno stikalo z In=nominalno
vrednostjo napisana na tablici - Diferencial z ob¢utljivostjo 1d=30 mA. 3. Dobro preveriti, da naprava ne
bo montirana v prostoru kateri je potencialno nevaren za eksplozije (AD). 4. Kabel za napajanje montiran
na napravi mora biti "HO5 VVF" za notranje prostore. 5. Vtakniti vtika¢ v vti¢nico (ne uporabljati pomoznih
vti¢nic ali redukcij). POZOR: Ce je bila naprava napac¢no postavljena med prevozom ali skladiS¢enjem
(polozena vodoravno ali preobrnjena), jo je treba pustiti vsaj 3 ure v pravilnem polozaju pred povezavo
na elektricno omrezje (glej skico 4).

7. URAVNAVANJE (T820H pag. 57)

Naprava je opremljena z komandami za uravnavanje katere se nahajajo na zas¢ithem kvadrantu na eni
strani naprave. 1. Stikalo za dviganje kupole: je potrebno za odpiranje in zapiranje kupole - Polozaj I
dviganje - Polozaj 0 postanek - Polozaj | znizanje. 2. Stikalo za lu€: je potrebno za priziganje notranje
zarnice. 3. Stikalo za hlajenje: je potrebno za pogon naprave za hlajenje. 4. Termometer: kaze
temperaturo v napravi. Termostat: uravnava temperaturo naprave. a) Ce se enkrat pritisne na gumb

5 "SET ali P" je mogoce vizualizirati postavljeno temperaturo, katero je mogoce spremeniti ¢e se pritisne
na gumb 6 "UP” (GOR) ali na gumb 7 "DOWN" (DOL) (glej skico 5).

8. KONTROLE ZA DOBRO DELOVANJE HLADILNIKA

DOBRO PREVERITI, DA: 1. Vtika¢ mora biti vtaknjen v vti¢nico. 2. Stikalo naprave za hlajenje mora biti
vklju€eno, in zelena luCka mora biti prizgana. 3. Temperatura mora biti postavljena na primerno vrednost
za hlajenje blaga. 4. Son¢ni zarki ali zelo moc€ne Zarnice ne smejo sijati direktno na napravo.

5. Ambientna temperatura ne sme biti vi§ja od +30°C - vlaznost 55%; te so vrednosti za katere je bila
naprava umerjena (klimatski razred 4). 6. Ne sme biti nobenega prepiha proti hladilniku zaradi odprtih
vrat, oken, ventilatorjev ali klimatizacije.

9. CISCENJE NOTRANJE STRUKTURE in EVAPORATORJEV

1. IzKkljugiti elektriéno napajanje. 2. Odstraniti blago in ga shraniti v drugem ohlajenem prostoru z isto
temperaturo. 3. Odpreti pipo katera se nahaja pod napravo. 4. Odtajati evaporator ampak ne uporabljati
kovinskih, ostrih in koni¢astih predmetov za odstranitev ledu. 5. Ogistiti stene in dodatne dele z vlazno
gobo (voda in soda bikarbona) in dobro obrisati.

10. ZAMENJAVA ZARNICE

1. Odpreti kupolo. 2. I1zkljugiti elektricno napajanje. 3. Odviti vijake za pritrditev okova za Zarnice.

4. Pridrzati fluorescencno cev in za$¢itni transparent in lociti okov za Zarnice. 5. Sneti zas¢itno cev iz
drugega okova. 6. Zamenjati fluorescen¢no cev. 7. Ponovno montirati vse dele na originalno mesto (glej
skico 6).

SLO




UTILIZZO CORRETTO - CORRECT USE

Premere “tasto II”, al termine della salita mettere su “0” FH
Press “Key II”, when the dome is completely up, press “0” ﬂ”
Driicken Sie auf "lI" am Ende des Aufstiegs auf "0"

Pulse boton Il . Cuando la cupula esta completamente abierta,
pulse '0'.

Pressez la touche “II”. Ala fin de la montée de la dome,
pressez sur “0”

Premere “tasto I”, al termine della discesa mettere su “0” E‘
Press “Key I”, when the dome is completely down, press “0” ]
Driicken Sie auf "I" am Ende des Abstiegs auf "0"

Pulse boton | . Cuando la cupula esta completamente cierra,
pulse '0'.

Pressez la touche “I”. A la fin de la descente de la déme,
pressez sur “0”

LT

=

1) 2

1l non buon funzionamento della macchina causato da inosservanza di quanto spiegato e/o
mostrato in questo manuale, declina ogni tipo di responsabilita.

I

(92)
U [l (@] =

@We decline any responsibility if the bad performance of the equipment is caused by non
compliance to what is shown and/or explained in this manual.

(D Das nicht reibungslose Betrieb des Geraetes, verursacht durch Nichtbeachtung wie in
diesem Handbuch dargestellt ist, Gbernimmt keine Haftung.

Y

(DLe mauvais fonctionnement de la machine causés par le non-respect comme expliqué et/
ou illustrés dans ce manuel, décline toute la responsabilité

@Esta compaiia declina toda responsabilidad si el mal funcionamiento del equipo es causado
por el incumplimiento de lo que se muestra y/o se explica en este manual.
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(® Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
centro di assistenza o da personale qualificato
per evitare rischi

® If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

® Wenn die Anschlussleitung beschéadigt ist, darf sie
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgewechselt werden, um Gefahr zu vermeiden.

\

® Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, des représentants
ou des professionnels agréés afin d'éviter

les dangers.

® Si el cable de alimentacion esta dafiado,
debe ser reemplazado por el fabricante, por su
Centro de servicio o personal calificado.
para evitar riesgos

(@]
N

w
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Y

s




1. PULIZIA DEL CONDENSATORE

1. Togliere l'alimentazione elettrica, agendo sull'interruttore a protezione della presa e sfilando poi la
spina dalla presa stessa. 2. Togliere la griglia di protezione del condensatore posta su uno dei lati della
macchina. 3. Con un pennello eliminare lo strato di pulviscolo dalle alette del condensatore. 4. Con
I'aspirapolvere togliere la polvere residua. 5. Rimontare la griglia e ripristinare I'alimentazione elettrica
(vedi Fig 1).

2. SOSTITUZIONE DEL MOTORE DI SOLLEVAMENTO DELLA CUPOLA

1. Togliere l'alimentazione elettrica. 2. Scollegare il motoriduttore dall'alimentatore. 3. Togliere le viti di
fissaggio del vassoio superiore e rimuoverlo assieme alla cupola. 4. Liberare la staffa di sollevamento e
abbassare la parte mobile della guida. 5. Sfilare verso I'alto il motoriduttore. 6. Posizionare e bloccare le
piastrine di fissaggio sul nuovo motoriduttore. 7. Rimontare il tutto procedendo in senso inverso (vedi
Fig.2).

1. CLEANING THE CONDENSER

1. Switch off the appliance by turning off the power switch and pull the plug out of the socket. 2. Remove
the condenser's grid, located on one side of the machine. 3. Using a paintbrush, remove any dust from the
condenser's fins. 4. Use a vacuum cleaner to remove the remaining dust. 5. Refit by following above
instructions in reverse order (see fig. 1).

2. REPLACEMENT OF THE COVER'S LIFTING MOTOR

1. Turn the appliance off. 2. Disconnect the gear motor from the power supply unit. 3. Remove the screws
fastening the top tray in place and remove the tray along with the protective cover. 4. Release the lifting
bracket and lower the mobile part of the guide. 5. Pull the gear motor out. 6. Position and fasten the fixing
plaques onto the new gear motor. 7. Refit all parts by following the above instructions in reverse order
(see fig. 2).

1. REINIGUNG DES KONDENSATORS

1. Schalten Sie den Strom ab, indem Sie den Schutzschalter der Steckdose betétigen und dann den
Stecker aus eben der Steckdose ziehen. 2. Entfernen Sie das Schutzgitter des Kondensators, das sich
auf einer der Seiten der Maschine befindet. 3. Mit einem Pinsel den Staub von den Lamellen des
Kondensators entfernen. 4. Mit einem Staubsauger den restlichen Staub beseitigen. 5. Alles in
umgekehrter Reihenfolge wieder zusammensetzen. (siehe Abbildung 1).

2. AUSTAUSCH DES HUBMOTORS DER KUPPEL

1. Strom wie abschalten. 2. Den Motorinduktor von der Speiseleitung trennen. 3. Losen Sie die
Befestigungsschrauben des oberen Tabletts und entfernen Sie es zusammen mit der Kuppel. 4. Befreien
Sie die Stltzbigel und senken Sie den beweglichen Teil der Fiihrung ab. 5. Ziehen Sie den Motorinduktor
nach oben heraus. 6. Positionieren Sie die Befestigungsbleche auf dem neuen Motorinduktor. 7. Alles in
umgekehrter Reihenfolge wieder einsetzen (Siehe Abbildung 2).




L e

1. LIMPIEZA DEL CONDENSADOR

1. Desconectar la alimentacion eléctrica, apagando el interruptor general y quitando el enchufe de la
toma. 2. Quitar la rejilla de proteccion del condensador situada en uno de los laterales de la maquina.
3. Con un pincel eliminar el polvo de las aletas del condensador. 4. Con la aspiradora quitar el polvo
residual. 5. Montar todo en el orden inverso (Véase figura 1).

2. SUSTITUCION DEL MOTOR DE ELEVACION DE LA CAMPANA

1. Desconectar la alimentacion eléctrica. 2. Desconectar el motorreductor de los cables de alimentacion.
3. Con un destornillador quitar los tornillos de la bandeja superior y retirarla junto con la campana.

4. Liberar el estribo de elevacién bajando la parte movil de la guia. 5. Extraer el motorreductor hacia
arriba. 6. Colocar y bloquear las placas de fijacion en el nuevo motorreductor. 7. Restablecer todo
procediendo en el orden inverso (Véase figura 2).

1. NETTOYAGE DU CONDENSATEUR

1. Couper la tension électrique en agissant sur l'interrupteur de protection de la prise et en détachant
ensuite la fiche de sa prise. 2. En cas de couche de givre excessive et de coulées de glace empéchant le
passage de l'air, procéder a un dégivrage total. Retirer la marchandise et la disposer dans un autre lieu
correctement réfrigéré a la méme température. 3. Enlever le bouchon situé sur un des cbtés de la
machine. 4. Laisser dégivrer I'évaporateur. N.B.: ne pas utiliser de corps métalliques pointus pour enlever
la glace de I'évaporateur. 5. Nettoyer les parois et les accessoires avec une éponge imbibée d'eau
mélangée a un peu de bicarbonate de soude en faisant attention aux ailettes tranchantes de
I'évaporateur. 6. Sécher avec soin chaque élément et remettre le bouchon avant de rebrancher I'appareil.
(voir illustration 1).

2. REMPLACEMENT DU MOTEUR DE LEVAGE DE LA VITRINE BOMBEE

1. Couper la tension électrique. 2. Déconnecter le motoréducteur de I'alimentateur. 3. Enlever les vis de
fixation du plateau supérieur et I'extraire avec la vitrine bombée. 4. Dégager la bride de levage et abaisser
la partie mobile de la glissiére. 5. Extraire le motoréducteur vers le haut. 6. Positionner et bloquer les
plaques de fixation sur le nouveau motoréducteur. 7. Remonter le tout en procédant en sens inverse (voir

illustration 2).

1. HET REINIGEN VAN DE KOELINSTALLATIE

1. Sluit de elektriciteit af door op de veiligheidsschakelaar van het stopcontact te drukken en vervolgens
de stekker uit het stopcontact te halen. 2. Neem het beschermrooster van de koelinstallatie weg, dat zich
aan één van de zijkanten van de machine bevindt. 3. Verwijder met een kwastje het stoflaagje op de
koelribben van de koelinstallatie. 4. Zuig het overige stof tussen de ribben met een stofzuiger weg.

5. Breng alles in de oorspronkelijke staat terug door in omgekeerde volgorde te handelen (zie Fig. 1).

2. VERVANGING VAN DE HEFMOTOR VAN DE KOEPEL

1. Sluit de elektriciteit. 2. Ontkoppel de reductormotor van de elektrische voeding. 3. Draai de schroeven
van het bovenste blad los en verwijder het samen met de koepel. 4. Bevrijd de hefbeugel en duw het
beweegbare gedeelte van de geleiding naar beneden. 5. Haal de reductormotor er bovenlangs uit.

6. Plaats de nieuwe reductormotor en draai de montageplaatjes er stevig op vast. 7. Breng alles in de
oorspronkelijke staat terug door in omgekeerde volgorde te werk te gaan (Zie Fig. 2).




1. LIMPEZA DO CONDENSADOR

1. Desligue a alimentagéo eléctrica, actuando no interruptor de protecgéo da tomada e extraia a ficha da
prépria tomada. 2. Tire a grelha de protec¢céo do condensador colocada num dos lados da maquina.

3. Com um pincel elimine a camada de poeira das aletas do condensador. 4. Com o aspirador de po,
elimine os residuos de p6. 5. Volte a montar o conjunto procedendo na ordem inversa (ver a Fig. 1).

2. SUBSTITUICAO DO MOTOR DE ELEVAGAO DA CUPULA

1. Desligue a alimentagéo. 2. Desligue o motorredutor do alimentador. 3. Tire os parafusos de fixagao da
bandeja superior e remova-o junto com a cupula. 4. Liberte a peca de suporte de elevagdo, baixando a
parte mével da guia. 5. Extraia por cima o motorredutor. 6. Posicione e bloqueie as plaquetas de fixagdo
no novo motorredutor. 7. Monte de novo o conjunto procedendo na ordem inversa (ver a Fig. 2).

1. RENGORING AV KONDENSORN

1. Bryt strémférsorjningen genom att stdnga av strémbrytaren och dra ut stickproppen ur vagguttaget.

2. Ta bort skyddsgallret fran kondensorn som &r placerad bak pa maskinen. 3. Avldgsna dammlagret fran
kondensorflansarna med pensel. 4. Avlagsna damm som har samlats mellan flansarna med en
dammsugare. 5. Montera alltihop pa samma satt som vid demonteringen,men i omvénd ordning (se fig. 1).

2. UTBYTE AV MOTORN FOR HOJNING AV KUPAN

1. Bryt strdmmen. 2. Koppla ifran kuggvéxelmotorn fran stromkallan. 3. Skruva ur den &vre brickans
skruvar. Ta bort brickan tillsammans med kupan. 4. Ta bort haken f6ér hissning genom att séanka den rérliga
delen av skenan. 5. Dra ur kuggvaxelmotorn uppat. 6. Stall in och las fast fastplattorna pa den nya
kuggvéxelmotorn. 7. Montera alltihop pa samma satt som vid demonteringen, men i omvand ordning (se
fig. 2).

1. RENGORING AF KONDENSATOR

1. Frakobl strammen ved hjeelp af stikkontaktens beskyttelsesafbryder. Traek herefter stikket ud af
stikkontakten. 2. Fjern beskyttelsesristen fra kondensatoren, der er anbragt pa en af apparatets sider.
3. Fjern stgvlaget fra kondensatorens vinger med en bgrste. 4. Fjern det overskydende stgv mellem
vingerne ved hjaelp af en stgvsuger. 5. Montér delene ved at udfgre ovennaevnte indgreb i omvendt
reekkefelge (Jvf. Fig. 1).

2. UDSKIFTNING AF MOTOR TIL LAFTNING AF HETTE

1. Afbryd for elekitriciteten. 2. Fjern fastgeringsskruerne til den gverste bakke og fjern den sammen med
haetten. 3. Lasn lgftebgjlen og saenk den bevaegelige del af skinnen. 4. Traek reduktionsgearet opad og
tag det ud. 5. Placér og fastspaend lasepladerne pa det nye reduktionsgearet. 6. Montér delene ved at
udfere ovennaevnte indgreb i omvendt raekkefalge (Jvf. Fig. 2).
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1. KONDENSAATTORIN PUHDISTUS

1. Kytke pois sahkd pistokkeen suojakytkimen avulla ja irrota pistoke vastakkeesta. 2. Poista laitteen
toiselle sivulle sijoitetun kondensaattorin suojaristikko. 3. Poista pély kondensaattorin evista kayttamalla
harjaa. 4. Poista ripojen valiin jaényt pdly imurilla. 5. Pane kaikki osat takaisin paikoilleen suorittamalla
annetut ohjeet painvastaisessa jarjestyksessé (katso kuva 1).

2. KUVUN NOSTOMOTTORIN VAIHTO

1. Kytke virta pois paalta. 2. Irrota hammaspydramoottorin virran sy6ttd. 3. Irrota ruuvimeisselilla ylasailion
kiinnitysruuvit ja poista se yhdessa kuvun kanssa. 4. Irrota nostokannatin ja laske ohjaimen liikkkuvaa
osaa. 5. Irrota hammaspydramoottori vetamalla sita yléspain. 6. Aseta ja kiinnita kiinnityslevyt uuteen
hammaspyéramoottoriin. 7. Pane kaikki osat takaisin toistamalla ohjeet painvastaisessa jarjestyksessa.
(katso kuva 2).

1. SCHOONMAAK VAN DE KOELINSTALLATIE

1. Schakel de elektrische voeding uit middels de hoofdschakelaar ter bescherming van het stopcontact en
haal de stekker uit het stopcontact zelf. 2. De beschermingsrooster van de koelinstallatie wegnemen die
zich aan één van de zijkanten van de machine bevindt. 3. Verwijder met een kwastje het stoflaagje op de
ribben van de koelinstallatie. 4. Verwijder met een stofzuiger het overige stof tussen de ribben. 5. Alles
herstellen door in omgekeerde volgorde te werk te gaan (zie Fig. 1) .

2. VERVANGING VAN DE MOTOR VOOR HET OPHEFFEN VAN DE KOEPEL

1. De voeding loskoppelen. 2. De reductiemotor loskoppelen van de voeder. 3. De schroeven van het
bovenste blad verwijderen en dit samen met de koepel wegnemen. 4. De beugel voor het opheffen
vrijmaken en het mobiele gedeelte van de geleiding naar beneden halen. 5. De reductiemotor naar boven
toe uittrekken. 6. De montageplaatjes positioneren en blokkeren op de nieuwe reductiemotor. 7. Alles
herstellen in omgekeerde volgorde (zie Fig. 2).

1. KAGAPIOTHTA TOY XYMIIYKNQTH

1. Apopéoate TNV NAEKTPIKTN TPOPOSOGIN, EVEPYDVTAG EML TOL SOKOTTN UE TPOcTOGio TPIlog Kol apop®VTOG
UETA TO BVoua oo TNV LTOSoYN. 2. METOKIVIGTE TO TAEYUO TPOGTOGIOG TOV GLUTLKVMTH. 3. Me évo mvELO
0QOIPESTE TN 6TPMOOT 6KOVNG amtd TO TTEPVYLO TOV CLUTLKVMOTY, TOL PBpiokeTal 6TO OTich10 UEPOG TNG UNYOVIG.
4. Mg TV NAEKTPIKN GKOVLTO APOIPEGTE T LIOAEIUHOTA oKOVNG. 5. [0 Vo 0TOKOTAGTCETE T TAVTA, TPOPEITE
otV avtiotpopn dwadikocio (BAEne Ewk. 1).

2. ANTIKATAXTAXZH TOY KINHTHPA ANYWYQXHY TOY ®OAOY

1. Aparpéoate TNV TPo@odocia. 2. ATOcLVSEGTE TOV KIVNTNPO UE LEIMOT GTPOPDV amtd TNV TPOPOSOsio.

3. Zefidwote Tig Bideg oTEPE®ONG TOL GV® dickov Kot apalpéote To pnali pe to B0ro. 4. Apaipéote Tov avoPoréa
avOYmong Kol XoUNADoTE T0 KIvnTo pEPOG Tov 0dnyoy. 5. Tpafnéte Tov KivnThHpa pe PHEIMON GTPOYMY TTPOG T,
Tov®. 6. TonobeTNoTE Kol UTAOKAPETE TIG IKPES TAGKES, TTOL GTEPEMVOVTAL GTOV KOIVOUPYLO KIVNTHPO LUE
ueiwon otpopdv. 7. T'o vou Tonobetnoete ek véov, mpoPeite otnv avtiotpopn dradikacio (BAERE Eik. 2).




1. CISTENI KONDENZATORU

1. Odpojte pfivod elektrické energie stisknutim ochranného vypinace zasuvky a vytahnéte zastrcku ze
sité. 2. Odejméte ochranny rost kondenzatoru na zadni strané zafizeni. 3. Stétcem odstrante prach z
lopatek kondenzatoru. 4. Odsavacem vysajte zbyly prach. 5. Pfimontujte ro$t na ptivodni misto a zapojte
zafizeni zpét do elektricke sité (viz obr. 1).

2. VYMENA MOTORU PRO ZDVIHANi POKLOPU

1. Odpojte zafizeni od elektrické sité. 2. Odpojte pfevodovy motor od zdroje napéti. 3. VySroubujte
pfipevhovaci Srouby horniho tacu a vyjméte tac spolu s poklopem. 4. Uvolnéte zdvihaci konzolu a snizte
pohyblivou €ast vedeni. 5. Vytahnéte pfevodovy motor nahoru. 6. Nasadte pfipeviiovaci desti¢ky na novy
pfevodovy motor a zajistéte je. 7. Pfimontujte vS§echny dily zpét opaénym postupem (viz obr. 2).

1. KONDENSAATORI PUHASTAMINE

1. Lilitada elektritoide pistikupesa kaitselllitist valja ja tdmmata seejarel pistik pistikupesast valja. 2. Vétta
seadme tagaosas asuv kondensaatori kaitserest eest dra. 3. Puhastada pintsliga tolmukord kondensaatori
ribidelt. 4. Eemaldada llejdénud tolm tolmuimejaga. 5. Paigaldada rest kohale tagasi ja lilitada
elektritoide uuesti sisse (vt Joon. 1).

2. KATTE TOSTEMOOTORI VAHETAMINE

1. Lilitada elektritoide vélja. 2. Uhendada mootorreduktor toiteallikast lahti. 3. Eemaldada tlemise kandiku
kinnituskruvid ja vbtta see koos kattega vélja. 4. Vabastada tdstemehhanismi vedrukammits, lastes tostuki
likuva osa alla. 5. Tdsta mootorreduktor seadmest vélja. 6. Asetada ja kinnitada kinnitusplaadid uuele
mootorreduktorile. 7. Paigaldada k&ik osad tagasi, toimides vastupidises jarjekorras (vt Joon. 2).

1. KONDENSATORA TIRISANA

1. Izslédziet iekartu un tad arT izvelciet kontaktdaksu, tadéjadi atvienojot iekartu no elektroenergijas tikla.
2. Nonemiet kondensatora aizsardzibas restites no iekartas aizmugures dalas. 3. Ar vienkar8as otas
palidzibu notiriet puteklus no ta. 4. Izmantojot puteklusicéju notiriet puteklu parpalikumus. 5. uzstadiet
visas dalas apgriezta kartiba (sk. 1. att.).

2. PACELAMA VAKA MOTORA NOMAINISANA

1. Izslédziet iekartu. 2. Atvienojiet motora parnesumu no kontaktiem. 3. Atskravéjiet stiprinajuma skraves
aug$éjam paliktnim un nonemiet to kopa ar aizsargvaku. 4. Atskravéjiet pacélaja skavu un nolaidiet
bidamo dalu. 5. Izceliet virziena uz augSu motora parnesumu. 6. Novietojiet un noblokgjiet stiprindjuma
plaksnites jaunajam motora parnesumam. 7. Uzstadiet motoru un uzmontgjiet visas dalas atpakal sava
vieta (sk.2. att.).




1. KONDENSATORIAUS VALYMAS

1. Atjungti maitinimo jtampg, pasukant apsauginj elektros lizdo jungiklj ir iStraukiant kistuka i$ paties lizdo.
2. Nuimti apsaugines kondensatoriaus groteles, jtaisytas galinéje jrenginio dalyje. 3. Sepetéliu pasalinti
nuo kondensatoriaus menteliy dulkeliy sluoksnj. 4. Siurbliu susiurbti likusias dulkes. 5. Vél prisukti groteles
ir jjungti maitinimo jtampg (zr.1 pav.).

2. GAUBTO PAKELIMO VARIKLIO KEITIMAS

1. Atjungti maitinimo jtampa. 2. Atjungti motoreduktoriy nuo maitinimo bloko. 3. Atsukti virSutinio padéklo
tvirtinimo varztus ir nuimti jj kartu su gaubtu. 4. Atpalaiduoti pakélimo gsg ir nuleisti judancia
kreipianciosios dalj. 5. IStraukti motoreduktoriy, keliant jj j virSy. 6. Pastatyti ir prisukti prie naujojo
motoreduktoriaus tvirtinimo ploksteles. 7. Viska sumontuoti taip kaip buvo, atliekant veiksmus prieSingus
aprasSytiems (zr. 2 pav.).

1. A KONDENZATOR TISZTIiTASA

1. A csatlakozoaljzat véd6kapcsoldjanak allitasaval majd a csatlakozédugonak az aljzatbol torténd
kihuzasaval kapcsolja le a hal6zati csatlakozast. 2. Vegye le a gép hatso részén elhelyezett kondenzator
véddracsat. 3. Egy ecsettel tavolitsa el a kondenzator bordairdl a finom porréteget. 4. A porszivéval szivja
fel a maradék port. 5. Szerelje vissza a racsot és kdsse be a halézati csatlakozast (Iasd 1.abra).

2. ABURAEMELO MOTOR CSEREJE

1. Ale a hal6zati csatlakozast. 2. Bontsak meg az dsszekottetést a motorreduktor és a tapegység kdzott.
3. Csavarozzak ki a fels talca régzité csavarjait és a buraval egyitt tavolitsak el. 4. Szabaditsak ki az
emelébilincset és engedjék le a vezetésin mozgo részét. 5. Felfelé huzzak ki a motorreduktort.

6. Helyezzék el és blokkoljak a rogzitd lemezkéket az Uj motorreduktoron. 7. Az egészet szereljék vissza
az ellenkezd iranyu eljarassal (lasd 2. 4bra).

1. TINDIF TAL-KONDENSER

1. Itfi I-apparat billi titfi s-swi¢¢ tad-dawl, igbed il-plagg il barra minn mas-sokit. 2. Nehhi I-gradilja
protettiva tal-kondenser li tinsab fuq in-naha ta' wara tal-magna. 3. Permezz ta' pinzell, nehhi xi trab li
jinsab fuq il-gwejnah tal-kondenser. 4. Uza vacuum cleaner biex tnehhi t-trab li jkun ghad fadal. 5. Erga’
gieghed il-partijiet kollha billi tibda b'lura (ara fig. 1).

2. TIBDIL TAL-MUTUR LI JGHOLLI L-GHATU

1. Itfi l-apparat. 2. Skonnettja I-mutur tal-ingranagg minn mal-provvista tad-dawl. 3. Nehhi I-viti i jzommu t-
trej ta' fuq f'postu u nehhi t-trej flimkien ma' I-ghatu protettiv. 4. Irrilaxxa I-brekit li jerfa' u nizzel il-parti
mobbli tal-gwida. 5. Igbed il-mutur tal-ingranagg "il barra. 6. Qieghed u ssikka I-plakek li jissikkaw fuq il-
mutur tal-ingranagg gdid. 7. Qieghed mill-gdid kull parti billi ssegwi I-istruzzjonijiet ta' hawn fuq billi timxi
minn wara (ara fig. 2).
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1. CZYSZCZENIE KONDENSATORA

1. Odigczy¢ urzgdzenie od zasilania za pomoca wytgcznika przy gniazdku sieciowym (jesli gniazdko taki
wytgcznik posiada) nastepnie wyja¢ wtyczke z gniazdka. 2. Wykreci¢ Srubki mocujgce krate z tytu
urzadzenia i zdjg¢ jg. 3. Pedzlem usunac¢ kurz ze skrzydetek kondensatora. 4. Odkurzaczem usungé
pozostaty kurz. 5. Ponownie zamontowac krate i podtgczy¢ urzgdzenie do zasilania (patrz il.1).

2. WYMIANA SILNIKA PODNOSZACEGO POKRYWE OBUDOWY

1. Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania. 2. Odtgczy¢é motoreduktor od zasilania. 3. Odkreci¢ Sruby mocujgce
gorng potke i zdjaé ja wraz z obudowa. 4. Oswobodzi¢ wspornik podnoszacy i opusci¢ ruchoma czesé
prowadnicy. 5. Wysungé w gore motoreduktor. 6. Ustawi¢ i przymocowac ptytki mocujgce do nowego
motoreduktora. 7. Ponownie zamontowac¢ wszystkie elementy wykonujgc poprzednie czynno$ci w
odwrotnej kolejnosci (patrz il.2).

1. CISTENIE KONDENZATORA

1. Odpojte privod elektrickej energie stlatenim ochranného vypinaca zasuvky a vytiahnite zastrékovu
vidlicu. 2. Vyberte ochranny rost kondenzatora, ktory sa nachadza na zadnej strane zariadenia.

3. Stetcom odstrarite prach, usadeny na lopatkach kondenzatora. 4. Vysavadom odstrante zbytok prachu.
5. Opéatovne namontujte rost a obnovte napajanie elektrickym prudom (Pozri obr. 1).

2. VYMENA MOTORU DVIHANIA OCHRANNEHO KUPOLOVITEHO POKLOPU

1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Odpojte prevodovy motor zo zdroja napétia. 3. Vyskrutkuijte
upeviovacie skrutky z horného podnosu a podnos vyberte spolu s kupolovitym poklopom. 4. Uvolnite
zdvihaciu konzolu a znizte pohyblivi €ast vedenia. 5. Vytiahnite prevodovy motor smerom dohora.

6. Nasadte pripeviiovacie dosti¢ky na novy prevodovy motor a zablokujte ich. 7. Namontujte naspat
vSetky diely v opaénom poradi (Pozri obr. 2).

SLO

1. CISCENJE KONDENZATORJA

1. I1zkljuciti elektricno napajanje z stikalom za za$¢ito vti€nice, sneti vtikac iz vti€nice. 2. Odstraniti zas¢itno
reSetko kondenzatorja katera se nahaja na hrbtni strani naprave. 3. Odstraniti prah na rebrih
kondenzatorja z enim Copi¢em. 4. Odstraniti ostali prah z sesalnikom. 5. Za ponovno montiranje vseh
delov ponoviti opisan postopek ampak v obratno smer (glej skico 1).

2. ZAMENJAVA MOTORJA ZA DVIGANJE KUPOLE

1. Izkljuditi elektri¢no napajanje. 2. Izkljuciti napajanje motoreduktorja. 3. Popustiti vijake za pritrditev
zgornje opore in jo odstraniti skupaj z kupolo. 4. ReSiti streme za dviganje in znizati premicni del tekaca.
5. Sneti motoreduktor navzgor. 6. Postaviti in blokirati na novem motoreduktorju ploscice za pritrditev.

7. Ponovno montirati vse dele na originalno mesto (glej skico 2).
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3=Sbrinamento manuale, Manual defrosting ,
Manuelles Abtauen, Descongelacion manual,
Dégivrage manuel.

9=Risparmio energetico, Energy saving,
Energiesparen, Ahorro de energia, Economie
d'énergie

4 9 75 2

Quando attivo (Tasto 9), la temperatura nella macchina aumenta di 1°C (generalmente usata alla chiusura notturna).

When turned on ( button 9) the temperature inside the cabinet increases of 1 °c ( generally used during night closure)

Wenn aktiv ist (Taste 9), die Temperatur in der Vitrine erhéht sich um 1 C°(allgemein wird wahrend der NachtschlieRung
verwendet).

Cuando activado (BOTON 9), la temperatura al interior del armario sube de 1 °C. (GENERALMENTE UTILIZADO DURANTE
EL CIERRE DE NOCHE)

Lorsqu'il est activé (touche 9), la température dans la vitrine augmente de 1 ° C ( habituellement utilisé pendant la fermeture
nocturne).

L e

REGOLAZIONE

L'apparecchiatura € dotata di comandi di regolazione posti sul davanti. 1. luce: Serve ad accendere la
luce interna. 2. refrigerazione: Serve ad accendere I'impianto refrigerante. 3. Sbrinamento manuale. 4.
Display: Indica la temperatura all’interno dell’apparecchiatura. Termostato: Regola la temperatura
all'interno dell’apparecchiatura. A) Il Tasto 5 “SET” o “P” premuto una volta consente di visualizzare la
temperatura impostata, che potra essere modificata agendo sul Tasto 6 "UP” o sul Tasto 7 "'DOWN”. 8.
Rotazione: Serve per azionare i piani rotanti. 9. Risparmio energetico: Attiva / Disattiva la funzione di
risparmio energetico

BIS : Quando lavora in positivo, premendo AUX (tasto 8) la ventilazione interna & permanente quindi
aumenta anche l'umidita relativa. Al contrario (Quando non & attivo AUX) la ventilazione interna é
controllata da un termostato.

CONTROLS

The appliance features adjusting controls, located at the front of the cabinet. 1. Light : to switch on the
light inside the display cabinet. 2. Refrigeration : to switch on the refrigeration system. 3. Manual
defrosting. 4. Display: to display the temperature in the appliance. Thermostat: to adjust the
temperature in the appliance. a) Press button 5 “SET or P” once to display the temperature set-point,
which can be changed by pressing button 6 “UP” or button 7 “DOWN?”. 8. Rotation : to set the rotating
shelves into motion. 9. Energy conservation: enable / disable the energy conservation function.

BIS : BIS: When it works with positive temperature, pressing AUX (button 8) the internal ventilation is
permanent, and in this way also the relative humidity increases. “On the contrary, when the AUX is not
active, the internal ventilation is controlled by a thermostat.

EINSTELLUNG

Das Gerat ist mit Bedienungssteuerungen ausgeriistet, die sich auf der Vorderseite befinden.

1. Lichtschalter: Zum Einschalten der Innenbeleuchtung. 2. Kiihlschalter: Zum Einschalten der
Klhlanlage. 3. Manuelles Abtauen. 4. Anzeige: Gibt die Temperatur im Inneren des Gerats an.

Thermostat: Reguliert die Innentemperatur des Gerats. A) Das einmalige Driicken der Taste 5 “SET oder

P” ermdglicht das Ablesen der voreingestellten Temperatur, die durch Driicken der Taste 6 “UP” oder 7
“DOWN?” geédndert werden kann. 8. Rotationsschalter: Zur Betatigung der Drehablagen. 9.
Energiesparen: aktivieren / deaktivieren der Energiesparen-Funktion.

BIS: Wenn es in Plus Kuehlung funktioniert, ebim druecken der Taste AUX (8), die Innenbellftung ist
dauerhaft, daher erhéht sich auch die relative Luftfeuchtigkeit. Im Gegenteil, die interne Bellftung wird
durch einen Thermostat gesteuert.

REGULACION

El equipo dispone de mandos de regulacion situados en la parte frontal. 1. Luz: Sirve para encender la
luz interna. 2. Refrigeracion: Sirve para encender la instalacién refrigeradora. 3. Descongelacion
manual. 4. Pantalla: Indica la temperatura del interior del equipo. Termostato: Regula la temperatura del
interior del equipo. A) Si se pulsa la tecla 5 “SET o P” (una vez) se visualiza la temperatura programada,
que podra modificarse con las teclas 6 “UP” y 7 “DOWN?”. 8. Rotacién: Sirve para accionar las
estanterias giratorias. 9. Ahorro de energia: activar / desactivar la funcion de ahorro de energia.

BIS : Cuando funciona a temperatura positiva, pulsando AUX (boton 8) la ventilacion interna es
permanente, entonces también aumenta la humedad relativa. Al contrario la ventilacion interna es
controlada por un termostato.

REGLAGE

La vitrine est dotée de commandes de réglage situées a l'avant. 1. lumiére : il sert a allumer la lumiére
interne. 2. réfrigération : il sert a allumer le systéme de réfrigération. 3. dégivrage manuel. 4. écran : il
indique la température a l'intérieur de la vitrine. Thermostat : il régle la température interne de la vitrine.
A) Appuyer une fois sur la Touche 5 « SET ou P » pour visualiser la température programmée qu'il sera
possible de modifier au moyen de la Touche 6 « UP » ou de la Touche 7 «xDOWNDb». 8. Rotation : il sert a
actionner les tablettes pivotantes. 9. économie d'énergie : Activer / mettre a I'arrét la fonction
d'économie d'énergie

BIS: Lorsque vous travaillez en temperature positif, en appuyant sur le bouton AUX (8) la ventilation
interne est permanente , pour cette raison augmente aussi I'humidité relative. Au contraire, la ventilation
interne est commandé par un thermostat.




La presenza di gas R290/R600a € contrassegnata dal simbolo: &
The presence of R290/R600a gas is marked by the symbol: &
La présence de gaz R290/R600a est marquée par le symbole: &

Das Vorhandensein von R290/R600a Gas ist durch das Symbol &
gekennzeichnet:

La precencia de gas R290/R600a esta' marcada por el simbolo: &
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1) Alimentatore 2) Comando cupola 3) Compressore 4) Condensatore 5) Evaporatore 6) Filtro
7) Interruttore 8) Morsettiera 9) Motoriduttore 10) Neon 11) Reattore 12) Sonda 13) Spina 14) Starter
15) Termostato 16) Ventilatore condensatore

m 1) Power supply unit 2) Cover control 3) Compressor 4) Condenser 5) Evaporator 6) Filter 7) Switch
8) Terminal board 9) Motor reducer 10) Neon 11) Reactor 12) Probe 13) Plug 14) Starter 15) Thermostat
16) Condenser fan

o 1) Netzteil 2) Steuerung Kuppel 3) Kompressor 4) Verfliissiger 5) Verdampfer 6) Filter 7) Schalter
8) Klemmleiste 9) Getriebemotor 10) Neon 11) Reaktionsapparat 12) Sensor 13) Netzsteckdose
14) Starter 15) Thermostat 16) Geblase Verflissiger

e 1) Alimentador 2) Mando campana 3) Compresor 4) Condensador 5) Evaporador 6) Filtro 7) Interruptor
8) Caja de bornes 9) Motorreductor 10) Neon 11) Reactor 12) Sonda 13) Enchufe 14) Dispositivo de
arranque 15) Termostato 16) Ventilador condensador

1) Alimentateur 2) Commande vitrine bombée 3) Compresseur 4) Condenseur 5) Evaporateur 6) Filtre
7) Interrupteur 8) Bornier 9) Motoréducteur 10) Néon 11) Réacteur 12) Sonde 13) Prise de courant
14) Starter 15) Thermostat 16) Ventilateur condenseur

1) Toevoerleiding 2) Bediening koepel 3) Compressor 4) Koelinstallatie 5) Verdamper 6) Filter
7) Schakelaar 8) Klemmenbord 9) Reductiemotor 10) Neon 11) Smoorspoel 12) Sonde 13) Stekker
14) Starter 15) Thermostaat 16) Ventilator koelinstallatie

o 1) Alimentador 2) Comando da cupula 3) Compressor 4) Condensador 5) Evaporador 6) Filtro
7) Interruptor 8) Terminal de bornes 9) Motorredutor 10) Néon 11) Reactor 12) Sonda 13) Placa de unido
14) Dispositivo de arranque 15) Termostato 16) Ventilador condensador

o 1) Férkopplingsdon 2) Kommando kupan 3) Kompressor 4) Kondensor 5) Férangare 6) Filter
7) Brytare 8) Kabelklamma 9) Kugghjulsmotor 10) Neon 11) Reaktor 12) Sond 13) Strémkontakt
14) Startmotor 15) Termostat 16) Flakt till kondensor

1) Fadeledning 2) Styring af haetten 3) Kompressor 4) Kondensator 5) Fordamper 6) Filter 7) Afbryder
8) Klemraekke 9) Reduktionsgear 10) Neon 11) Reaktor 12) Sonde 13) Stremforsynings stik 14) Starter
15) Termostat 16) Kondensator ventilator

@ 1) Virtalahde 2) Kuvun ohjaus 3) Kompressori 4) Kondensaattori 5) Haihdutin 6) Suodatin 7) Kytkin
8) Jakorasia 9) Moottorialennin 10) Neon 11) Reaktori 12) Anturi 13) Virtapistoke 14) Kaynnistin
15) Termostaatti 16) Kondensaattorin tuuletin

o 1) Toevoerleiding 2) Bediening koepel 3) Compressor 4) Koelinstallatie 5) Verdamper 6) Filter
7) Schakelaar 8) Klemmenbord 9) Reductiemotor 10) Neon 11) Smoorspoel 12) Sonde 13) Stekker
14) Starter 15) Thermostaat 16) Ventilator van de koelinstallatie

@ 1) ZUOKeUR TPoPOdATNONG 2) XePIoTHPIO BOA0U 3) ZUUTTIECTAC 4) ZUPTTUKVWTHS 5) E€aTpIoThpAS
6) ®iAtpo 7) AlakoTrTng 8) Mivakag akpodekTwv 9) Kivntipag pe peiwtrpa atpopwv 10) Néov
11) AvtidpaoTipag 12) AioBntrpia kepaAn 13) Buoua pelpartog 14) Ekkivntrpag 15) O@eppooTdTng
16) E€aepIioTPaG GUUTTUKVWTH
1) Napajeci zdroj 2) Rizeni’poklopu 3) Kompresor 4) Kondenzator 5) Vyparnik 6) Filtr 7) Vypinac
8) Svorkovnice 9) Redukéni elektropfevodovka 10) Nednové svétlo 11) Reaktor 12) Sonda 13) Elektricka
zastrcka 14) Startér 15) Termostat 16) Ventilator kondenzatoru

61) Toiteplokk 2) Katte juhtnupp 3) Kompressor 4) Kondensaator 5) Aurusti 6) Filter 7) Luliti 8) Klemmiliist
9) Mootorreduktor 10) Neoon 11) Reaktor 12) Andur 13) Pistik 14) Kaiviti 15) Termostaat
16) Kondensaatori ventilaator

LV 1) BaroSanas elements 2) Kupola regulésana 3) Kompressors 4) Kondensators 5) Iztvaicétajs 6) Filtrs
7) Slédzis 8) Kontaktu plate 9) Motorreduktors 10) Neons 11) Reaktors 12) Zonde 13) Kontaktdaksa
14) Starteris 15) Termostats 16) Kondensatora ventilators

LT 1) Maitinimo blokas 2) Gaubto valdymas 3) Kompresorius 4) Kondensatorius 5) Garintuvas 6) Filtras
7) Jungiklis 8) Gnybtiné 9) Motoreduktorius 10) Neonas 11) Reaktorius 12) Zondas 13) Srovés zondas
14) Starteris 15) Termostatas 16) Kondensatoriaus ventiliatorius

1) Tapegység 2) Bura vezérlés 3) Kompresszor 4) Kondenzator 5) Parologtatd 6) Sziird 7) Megszak
8) Kapocstabla 9) Reduktoros motor 10) Neon 11) Fojtétekercs 12) Szonda 13) Csatlakozédugo
14) Starter 15) H6fokszabalyozé 16) Kondenzator ventilator

o 1) Unit li jissuplixxi I-kurrent 2) Kontroll tal-Ghata 3) Kompressur 4) Kondensatur 5) Evaporatur 6) Filtru
7) Interruttur 8) Terminal 9) Riduttur tal-Magna 10) Dwal Neon 11) Rijattur 12) Linja turi I-hoss 13) Plakka
tal-Kurrent 14) Starter 15) Termostat 16) Ventilatur Kundensatorju

PL 1) Zasilacz 2) Sterownik koputy 3) Kompresor 4) Kondensator 5) Parnik 6) Filtr 7) Wytacznik 8) Tabliczka
zaciskowa 9) Motoreduktor 10) Neon 11) Reaktor 12) Sonda 13) Wtyczka 14) Starter 15) Termostat
16) Wentylator kondensatora

@ 1) Napajanie elektrickym pradom 2) Ovladanie kupoly 3) Kompresor 4) Kondenzator 5) Vyparnik 6) Filter
7) Vypinac 8) Svorkovnica 9) Redukéna elektroprevodovka 10) Nedn 11) Reaktor 12) Sonda
13) Elektricka zastrcka 14) Startér 15) Termostat 16) Ventilator kondenzatora

1) Napajalnik 2) Komanda kupole 3) Kompresor 4) Kondenzator 5) Evaporator 6) Filter 7) Stikalo
8) PloS¢a za sticnike 9) Motoreduktor 10) Fluorescencna zarnica 11) Reaktor 12) Sonda 13) Vti¢nik
14) Starter 15) Termostat 16) Ventilator na kondenzatorju

D (e
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